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(Zakonodajni akti)

[

DIREKTIVE

DIREKTIVA 2010/41/EU EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 7. julija 2010

o uporabi nalela enakega obravnavanja moskih in Zensk, ki opravljajo samostojno dejavnost, in o
razveljavitvi Direktive Sveta 86/613/EGS

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 157(3) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upoStevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega

odbora (1),

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (?),

ob upostevanju naslednjega:

Direktiva Sveta 86/613/EGS z dne 11. decembra 1986 o
uporabi nacela enakega obravnavanja moskih in Zensk, ki
se ukvarjajo z dejavnostjo, vkljucno s kmetijstvom, ali pa
so samozaposleni, ter o varstvu samozaposlenih Zensk
med nose¢nostjo in materinstvom (%) v drzavah ¢lanicah
zagotavlja uporabo nacela enakega obravnavanja moskih
in Zensk, ki opravljajo samostojno dejavnost ali prispe-
vajo k izvajanju take dejavnosti. V zvezi s samozaposle-
nimi delavci in zakonci samozaposlenih delavcev Dire-
ktiva 86/613/EGS ni bila preve¢ ucinkovita, podrocje
njene uporabe pa bi bilo treba znova preuditi, saj se
diskriminacija na podlagi spola in nadlegovanje pojavljata
tudi na podrogjih, ki ne predstavljajo rednega zaposlitve-
nega razmerja. Zaradi jasnosti bi bilo treba Direktivo
86/613/EGS nadomestiti s to direktivo.

() UL C 228, 22.9.2009, str. 107.
(%) Stalisce Evropskega parlamenta z dne 6. maja 2009 (3¢ ni objavljeno

v Uradnem listu), stali§¢e Sveta v prvi obravnavi z dne 8. marca
2010 (UL C 123 E, 12.5.2010, str. 5), stalis¢e Evropskega parla-
menta z dne 18. maja 2010.

() UL L 359, 19.12.1986, str. 56.

(2)

Komisija je v svojem sporo€ilu z dne 1. marca 2006 z
naslovom ,Nacrt za enakost med Zenskami in moskimi“
napovedala, da bo za izboljanje urejanja enakosti spolov
pregledala zakonodajo Unije o enakosti spolov, ki ni
vklju¢ena v prenovitve za leto 2005, z namenom dopol-
nitve, posodobitve in prenovitve, kjer bo to potrebno.
Direktiva 86/613/EGS ni bila vklju¢ena v prenovitev.

Svet je v sklepih z dne 5. in 6. decembra 2007 o urav-
noteZeni vlogi Zensk in moskih na podro¢ju delovnih
mest, rasti in socialne kohezije pozval Komisijo, naj
preuci, ali je treba revidirati Direktivo 86/613/EGS, da
se zagotovi zaiCita pravic, povezanih z materinstvom in
ocetovstvom samozaposlenih delavcev in njihovih zako-
ncev, ki jim pomagajo pri izvajanju njihove dejavnosti, ¢e
je to potrebno.

Evropski parlament je dosledno pozival Komisijo k
pregledu Direktive 86/613/EGS, zlasti zaradi vecjega
varstva materinstva samozaposlenih delavk in izboljsanja
polozaja zakoncev samozaposlenih delavcev.

Evropski parlament je svoje stalif¢e o teh zadevah Zze
predstavil v resoluciji z dne 21. februarja 1997 o polo-
zaju zakoncev, ki pomagajo samozaposlenim osebam ().

Komisija je v sporocilu z dne 2. julija 2008 z naslovom
,Prenovljena socialna agenda: priloznosti, dostopnost in
solidarnost v Evropi 21. stoletja“ potrdila potrebo po
sprejetju ukrepov v zvezi z razlikami med spoloma v
podjetnitvu in izboljSanju usklajevanja zasebnega in
poklicnega zivljenja.

() UL C 85, 17.3.1997, str. 186.
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(7)  Obstaja ze ve¢ pravnih instrumentov za izvajanje nacela osebami v okviru te direktive, ne pa tudi razmerij med

(10)

(11)

(12)

(13)

(
(
(

)
)
’)

enakega obravnavanja, ki urejajo samostojne dejavnosti,
zlasti Direktiva Sveta 79/7/EGS z dne 19. decembra
1978 o postopnem izvr$evanju nacela enakega obravna-
vanja moskih in Zensk v zadevah socialne varnosti (!) in
Direktiva 2006/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta z
dne 5. julija 2006 o uresnievanju nacela enakih
moznosti ter enakega obravnavanja moskih in Zensk
pri zaposlovanju in poklicnem delu (). Ta direktiva se
zato ne bi smela uporabljati za podrocja, ki jih Ze
vkljuCujejo druge direktive.

Ta direktiva ne posega v pristojnosti drzav clanic, da
organizirajo svoje sisteme socialne zasCite. Izklju¢na
pristojnost drzav ¢lanic glede organiziranosti njihovih
sistemov socialne zai¢ite med drugim vkljucuje odlocitve
o0 vzpostavitvi, financiranju in upravljanju teh sistemov in
s tem povezanih institucij ter o vsebini in izplacevanju
nadomestil, viSine prispevkov ter pogojev za dostop.

Ta direktiva bi se morala uporabljati za samozaposlene
delavce in njihove zakonce ali, ¢e in kolikor nacionalna
zakonodaja priznava tako partnerstvo, Zivljenjske part-
nerje, kadar v skladu s pogoji iz nacionalne zakonodaje
obicajno sodelujejo v dejavnostih podjetja. Zaradi izbolj-
Sanja polozaja teh zakoncev in, ¢e in kolikor nacionalna
zakonodaja priznava tako partnerstvo Zivljenjskih part-
nerjev samozaposlenih delavcev, bi bilo treba priznati
njihovo delo.

Ta direktiva se ne bi smela uporabljati za zadeve,
vkljuene v druge direktive o izvajanju nacela enakega
obravnavanja moskih in Zensk, zlasti Direktivo Sveta
2004/113[ES z dne 13. decembra 2004 o izvajanju
naCela enakega obravnavanja moskih in Zensk pri
dostopu do blaga in storitev ter oskrbi z njimi (*). Med
drugim se 3e naprej uporablja clen 5 Direktive
2004/113[ES o zavarovalnih in z njimi povezanih finan-
¢nih storitvah.

Za prepreCevanje diskriminacije na podlagi spola bi se
morala ta direktiva uporabljati pri neposredni in posredni
diskriminaciji. Nadlegovanje in spolno nadlegovanje bi
bilo treba Steti za diskriminacijo in ju zato prepovedati.

Ta direktiva ne bi smela posegati v pravice in obveznosti,
ki izhajajo iz zakonskega ali druzinskega statusa, kot je
opredeljen v nacionalni zakonodaji.

Nacelo enakega obravnavanja bi moralo zajemati
razmerja med samozaposlenim delavcem in tretjimi

6, 10.1.1979, str. 24.

UL L
UL L 204, 26.7.2006, str. 23.
UL L

373, 21.12.2004, str. 37.

(14)

(16)

17)

(18)

samozaposlenim delavcem in njegovim zakoncem ali
zivljenjskim partnerjem.

Na podrog¢ju samozaposlovanja uporaba nacela enakega
obravnavanja pomeni, da ne sme biti diskriminacije na
podlagi spola, na primer v zvezi z ustanavljanjem,
opremljanjem ali razsirjanjem podjetja ali ustanovitvijo
ali razsirjanjem katere koli druge oblike samostojne
dejavnosti.

Drzave ¢lanice lahko na podlagi ¢lena 157(4) Pogodbe o
delovanju Evropske unije ohranijo ali sprejmejo ukrepe o
posebnih ugodnostih, s katerimi se nezadostno zastopa-
nemu spolu olaj$a opravljanje samostojne dejavnosti ali
prepreci ali izravna neugoden poloZaj v poklicni karieri.
Ukrepov za dejansko zagotovitev enakosti spolov, kot je
pozitivno ukrepanje, se naceloma ne bi smelo obravna-
vati, kot da krsijo pravno nacelo enakega obravnavanja
moskih in Zensk.

Zagotoviti bi bilo treba, da pogoji za ustanovitev druzbe
med zakonci ali Zivljenjskimi partnerji, ¢e in kolikor
nacionalna zakonodaja priznava tako partnerstvo, niso
bolj omejevalni kot pogoji za ustanovitev druzbe med
drugimi osebami.

Glede na njihovo sodelovanje v dejavnostih druzinskega
podjetja bi morali biti zakonci ali, ¢e in kolikor nacio-
nalna zakonodaja priznava tako partnerstvo, Zivljenjski
partnerji samozaposlenih delavcev, ki imajo dostop do
sistena socialne zasCite, prav tako upraviceni do socialne
zai¢ite. Od drzav ¢lanic bi bilo treba zahtevati, da sprej-
mejo potrebne ukrepe za organiziranje te socialne zascite
v skladu z nacionalno zakonodajo. Predvsem so drzave
¢lanice tiste, ki odlocijo, ali bi se morala ta socialna
zasCita izvajati obvezno ali prostovoljno. Drzave clanice
lahko omogocijo, da je lahko ta socialna zas¢ita soraz-
merna s sodelovanjem v dejavnostih samozaposlenega
delavca infali visine prispevkov.

Ekonomska in fizi¢na ranljivost nose¢ih samozaposlenih
delavk in nosecih zakonskih partnerk ter nosecih zivljenj-
skih partnerk, ¢e in kolikor nacionalna zakonodaja
priznava tako partnerstvo, samozaposlenih delavcev
zahteva, da jim je treba zagotoviti pravico do dajatev
za materinstvo. Drzave clanice ostajajo pristojne za
ureditev teh dajatev, vklju¢no z dolocitvijo visine
prispevkov, in vseh rezimov prejemkov in placil pod
pogojem, da so izpolnjene minimalne zahteve iz te dire-
ktive. Predvsem lahko dolocijo, v katerem obdobju pred
infali po porodu se podeli pravica do dajatev za materin-
stvo.
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(19) Obdobje, za katero se samozaposlenim delavkam in SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:

(20)

(1)

(22)

(23)

zakonskim partnerkam ali, ¢e in kolikor nacionalna
zakonodaja priznava tako partnerstvo, Zivljenjskim part-
nerkam samozaposlenih delavcev zagotavljajo dajatve za
materinstvo, je podobno trajanju porodniskega dopusta
za zaposlene, ki velja na ravni Unije. Ce se trajanje
porodniskega dopusta, ki velja za zaposlene, spremeni
na ravni Unije, bi morala Komisija porocati Evropskemu
parlamentu in Svetu ter oceniti, ali bi bilo treba spreme-
niti tudi trajanje obdobja dajatev za materinstvo za samo-
zaposlene delavke in zakonske ali Zivljenjske partnerke iz
¢lena 2.

Zaradi upoStevanja posebnosti samostojnih dejavnosti bi
bilo treba zagotoviti, da bi lahko samozaposlene delavke
in zakonske partnerke ali Zivljenjske partnerke samoza-
poslenih delavcev, ¢e in kolikor nacionalna zakonodaja
priznava tako partnerstvo, imele dostop do vseh obsto-
jecih sluzb, ki ponujajo zalasno nadomescanje, kar jim
omogoca prekinitev poklicne dejavnosti zaradi nose¢nosti
ali materinstva, ali do kakr$nih koli nacionalnih socialnih
sluzb. Dostop do teh sluzb je lahko alternativa ali del
nadomestil za materinstvo.

Osebe, ki so bile izpostavljene diskriminaciji na podlagi
spola, bi morale imeti na voljo primerna pravna sredstva.
Za zagotovitev ucinkovitejSega varstva bi bilo treba zdru-
Zenjem, organizacijam in drugim pravnim subjektom dati
pooblastila za sodelovanje v postopkih, kot to dolocijo
drzave ¢lanice, v imenu ali v podporo Zrtve, brez pose-
ganja v nacionalna postopkovna pravila v zvezi z zasto-
panjem in obrambo pred sodis¢i.

Zascito samozaposlenih delavcev in zakoncev samozapo-
slenih delavcev in, ¢e in kolikor nacionalna zakonodaja
priznava tako partnerstvo, Zivljenjskih partnerjev samo-
zaposlenih delavcev, pred diskriminacijo na podlagi spola
bi bilo treba izboljsati tako, da bi bili v vsaki drzavi
¢lanici organi, pristojni za analizo s tem povezanih teZav,
za preucitev mogocih resitev in zagotovitev dejanske
pomodi zrtvam. Organ ali organi so lahko isti kot organi,
ki so na nacionalni ravni pristojni za izvajanje nacela
enakega obravnavanja.

Ta direktiva doloca minimalne zahteve in tako drzavam
¢lanicam omogoca, da uvedejo ali ohranijo tudi ugod-
nejse dolocbe.

Ker cilja ukrepa, ki ga je treba sprejeti, in sicer zagoto-
vitve skupne visoke ravni zasCite pred diskriminacijo v
vseh drzavah ¢lanicah, drzave ¢lanice ne morejo zadovo-
ljivo dose¢i in jih je lazje dose¢i na ravni Unije, lahko
Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti
iz clena 5 Pogodbe o Evropski uniji. Skladno z nacelom
sorazmernosti iz navedenega clena ta direktiva ne presega
okvira, potrebnega za dosego navedenega cilja —

1.

Clen 1
Vsebina

Ta direktiva doloca okvir za uveljavitev nacela enakega

obravnavanja moskih in Zensk, ki opravljajo samostojno dejav-
nost ali prispevajo k izvajanju take dejavnosti v drzavah
Clanicah, v zvezi s tistimi vidiki, ki jih ne urejata direktivi
2006/54[ES in 79/7[EGS.

2.

Izvajanje nacela enakega obravnavanja moskih in Zensk

pri dostopu do blaga in storitev ter oskrbe z njimi Se naprej
zajema Direktiva 2004/113/ES.

Clen 2

Podrogje uporabe

Ta direktiva zajema:

(@)

samozaposlene delavce, ki so vse osebe, ki pod pogoji,
dolocenimi z nacionalno zakonodajo, opravljajo pridobitno
dejavnost za svoj racun;

zakonce ali, ¢e in kolikor nacionalna zakonodaja priznava
tako partnerstvo, Zivljenjske partnerje samozaposlenih dela-
veev, ki niso zaposleni delavci ali poslovni partnerji, kadar v
skladu s pogoji, ki jih dolo¢a nacionalna zakonodaja,
obicajno sodelujejo v dejavnostih samozaposlenega delavca
in opravljajo enake ali pomozne naloge.

Clen 3

Opredelitve pojmov

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

(@)

,neposredna diskriminacija“; kadar se ena oseba zaradi spola
obravnava manj ugodno, kakor se obravnava, se je obrav-
navala ali bi se obravnavala oseba drugega spola v primer-
ljivi situaciji;

,posredna diskriminacija“: kadar bi bile zaradi navidezno
nevtralnega predpisa, merila ali prakse osebe enega spola
v posebej neugodnem poloZaju v primerjavi z osebami
drugega spola, razen Ce ta predpis, merilo ali praksa obje-
ktivno ne temelji na zakonitem cilju in so sredstva za dose-
ganje tega cilja ustrezna in potrebna;
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(c) .nadlegovanje: kadar ima neZeleno vedenje, povezano s
spolom kake osebe, namen ali u¢inek prizadeti dostojanstvo
te osebe in ustvariti zastra§ujoce, sovrazno, poniZujoce,
sramotilno ali Zaljivo okolje;

(d) ,spolno nadlegovanje*: kadar ima kakr$nakoli oblika neze-
lenega verbalnega, neverbalnega ali fizi¢nega vedenja spolne
narave ucinek ali namen prizadeti dostojanstvo kake osebe
in zlasti ustvariti zastraSujoce, sovrazno, poniZujoce, sramo-
tilno ali Zaljivo okolje.

Clen 4
Nacelo enakega obravnavanja

1. Nacelo enakega obravnavanja pomeni, da je prepovedana
kakr$na koli diskriminacija na podlagi spola v javnem ali
zasebnem sektorju, neposredna ali posredna, na primer v
zvezi z ustanavljanjem, opremljanjem ali razsirjanjem podjetja
ali ustanovitvijo ali razsirjanjem katere koli oblike samostojne
dejavnosti.

2. Na podrogjih, ki jih zajema odstavek 1, se nadlegovanje in
spolno nadlegovanje Stejeta za diskriminacijo na podlagi spola
in sta zato prepovedana. Ce kaka oseba taksno vedenje zavrne
ali se mu podredi, to ne sme biti podlaga za odlocitev, ki bi
vplivala na to osebo.

3. Na podrogjih, ki jih zajema odstavek 1, se navodila, ki
napeljujejo k diskriminaciji posameznikov zaradi spola, Stejejo
za diskriminacijo.

Clen 5
Pozitivni ukrepi

Drzave clanice lahko ohranijo ali sprejmejo ukrepe v smislu
¢lena 157(4) Pogodbe o delovanju Evropske unije za dejansko
zagotovitev polne enakosti moskih in Zensk v poklicnem
zivljenju, ki bi na primer spodbujali podjetniske pobude Zensk.

Clen 6
Ustanovitev podjetja

Brez poseganja v posebne pogoje za dostop do nekaterih dejav-
nosti, ki se enako nanasajo na oba spola, drzave clanice sprej-
mejo potrebne ukrepe, ki zagotavljajo, da pogoji za ustanovitev
druzbe med zakonci ali Zivljenjskimi partnerji, ¢e in kolikor
nacionalna zakonodaja priznava tako partnerstvo, niso bolj
omejevalni kot pogoji za ustanovitev druzbe med drugimi
osebami.

Clen 7
Socialna zas¢ita

1.  Ce v drzavi ¢lanici obstaja sistem socialne zaicite za samo-
zaposlene delavce, ta drzava ¢lanica sprejme potrebne ukrepe, s

katerimi zakoncem in Zivljenjskim partnerjem, na katere se
nana$a ¢len 2(b), v skladu z nacionalno zakonodajo zagotovi
socialno zascito.

2. Drzave ¢lanice se lahko odlocijo, ali se socialna zascita iz
odstavka 1 izvaja obvezno ali prostovoljno.

Clen 8
Dajatve za materinstvo

1. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe, ki zagotavljajo,
da se lahko samozaposlenim delavkam in, zakonskim part-
nerkam ter Zivljenjskim partnerkam, kakor so opredeljene v
¢lenu 2, v skladu z nacionalno zakonodajo dodeli zadostne
nadomestilo za materinstvo, kar jim omogoca prekinitev
poklicne dejavnosti zaradi nose¢nosti ali materinstva za najmanj
14 tednov.

2. Drzave ¢lanice lahko odlocijo, ali je nadomestilo za mate-
rinstvo iz odstavka 1 obvezno ali prostovoljno.

3. Nadomestilo iz odstavka 1 se S$teje za zadostno, Ce
zagotavlja dohodek, ki je vsaj enak:

(a) nadomestilu, ki bi ga zadevna oseba prejela v primeru preki-
nitve svojih dejavnosti zaradi razlogov, ki so povezani z
njenim zdravstvenim stanjem, infali

(b) povprecni izgubi dohodka ali dobicka v primerljivem pred-
hodnem obdobju, v skladu s kakr$no koli zgornjo mejo, ki
jo doloca nacionalna zakonodaja, infali

(¢) kaksnemu koli druzinskemu nadomestilu, doloCenemu z
nacionalno zakonodajo, v skladu s kakrsno koli zgornjo
mejo, ki jo dolo¢a nacionalna zakonodaja.

4. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, ki zagotavljajo,
da imajo samozaposlene delavke in zakonske partnerke ter
zivljenjske partnerke, kakor so opredeljene v ¢lenu 2, dostop
do kakr3nih koli sluzb, ki ponujajo zacasno nadomescanje, ali
kakr$nih koli nacionalnih socialnih sluzb. Drzave clanice lahko
omogocijo dostop do teh sluzb kot nadomestno moznost za
nadomestilo ali del nadomestila iz odstavka 1 tega ¢lena.

Clen 9
Pravno varstvo

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so, za izvrsitev obveznosti iz
te direktive, vsem osebam, ki menijo, da so utrpele izgubo ali
skodo, ker ni bilo uporabljeno nacelo enakega obravnavanja, na
voljo sodni ali upravni postopki, vkljuéno s, kadar drzave
¢lanice menijo, da je to ustrezno, poravnalnimi postopki, tudi
ko se je razmerje, v katerem je domnevno prislo do diskrimi-
niranja, ze koncalo.
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2. Drzave c¢lanice zagotovijo, da lahko zdruZenja, organi-
zacije in drugi pravni subjekti, ki imajo v skladu z merili,
dolo¢enimi z nacionalno zakonodajo, legitimen interes za zago-
tavljanje upostevanja te direktive, sodelujejo, e se toZzeca
stranka s tem strinja, v imenu toZeCe stranke ali v njeno
podporo v katerem koli sodnem ali upravnem postopku, pred-
videnem za izvrsitev obveznosti iz te direktive.

3. Odstavka 1 in 2 ne posegata v nacionalna pravila o rokih
za zacetek postopka v zvezi z nacelom enakega obravnavanja.

Clen 10
Odskodnina ali povracilo

Drzave ¢lanice uvedejo v svoj nacionalni pravni sistem ukrepe,
potrebne za zagotovitev dejanske in ucinkovite odskodnine ali
povracila, kot to dolocijo drzave ¢lanice, za izgubo ali $kodo, ki
jo je oseba utrpela zaradi diskriminacije na podlagi spola, pri
Cemer sta taka odskodnina ali povracilo odvracilna in soraz-
merna z nastalo izgubo ali Skodo. Taka odskodnina ali
povradilo ne smeta biti omejena z vnaprej doloCeno zgornjo
mejo.

Clen 11
Organi za enakost

1. Drzave clanice sprejmejo potrebne ukrepe za zagotovitev,
da je eden ali ve¢ organov, imenovanih v skladu s ¢lenom 20
Direktive 2006/54/ES, pristojnih tudi za spodbujanje, analizi-
ranje, spremljanje in podpiranje enakega obravnavanja vseh
oseb,za katere velja ta direktiva, brez diskriminacije na podlagi
spola.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da naloge organov iz odstavka
1 vkljucujejo:

(a) zagotavljanje neodvisne pomo¢i zrtvam diskriminacije pri
njihovih pritozbah zaradi diskriminacije, brez poseganja v
pravice Zzrtev in zdruZenj, organizacij ali drugih pravnih
subjektov iz ¢lena 9(2);

(b) opravljanje neodvisnih raziskav v zvezi z diskriminacijo;

(c) objavljanje neodvisnih poro¢il in dajanje priporocil o vseh
vprasanjih v zvezi s tako diskriminacijo;

(d) izmenjavo razpolozljivih podatkov na ustrezni ravni z
zadevnimi evropskimi organi, kot je Evropski institut za
enakost spolov.

Clen 12
Nacelo enakosti spolov

Drzave ¢lanice dejavno upostevajo cilj enakosti moskih in
zensk, ko pripravljajo in izvajajo zakone in druge predpise,
politike in dejavnosti na podro¢jih iz te direktive.

Clen 13
Razsirjanje informacij

Drzave ¢lanice zagotovijo z vsemi razpolozljivimi sredstvi, da so
z dolo¢bami, sprejetimi v skladu s to direktivo, in z ustreznimi
predpisi, ki so Ze v veljavi, ustrezno seznanjene vse zadevne
osebe na njihovem ozemlju.

Clen 14
Raven zasCite

Drzave Clanice lahko uvedejo ali ohranijo dolocbe, ki so za
varstvo nacela enakega obravnavanja moskih in Zensk ugodnejse
od dolocb te direktive.

Izvajanje te direktive v nobenem primeru ne sme biti vzrok za
znizanje ravni zad¢ite pred diskriminacijo, ki jo drzave ¢lanice
ze zagotavljajo na podrocjih, zajetih v tej direktivi.

Clen 15
Porocila

1.  Drzave clanice do 5. avgusta 2015 sporocijo Komisiji vse
informacije, ki so na voljo glede uporabe te direktive.

Komisija pripravi zbirno porocilo, ki ga predlozi Evropskemu
parlamentu in Svetu najpozneje 5. avgusta 2016. To porocilo bi
moralo upostevati vse spremembe pravne narave, ki se nanasajo
na dolzino porodniskega dopusta zaposlenih delavk. Po potrebi
se temu porodilu prilozZijo predlogi za spremembo te direktive.

2.V porocilu Komisije se upostevajo stali§¢a zainteresiranih
strani.

Clen 16
Izvajanje

1. Drzave Cclanice sprejmejo zakone in druge predpise,
potrebne za uskladitev s to direktivo, najpozneje do
5. avgusta 2012. Komisiji takoj posljejo besedilo teh predpisov.
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Drzave clanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin sklice-
vanja dolocijo drzave clanice.

2. Drzave ¢lanice imajo lahko dodatno obdobje dveh let do
5. avgusta 2014 za uskladitev s ¢lenom 7 in za uskladitev s
¢lenom 8, kar zadeva zakonske partnerke in Zivljenjske part-
nerke, kakor so opredeljene v ¢lenu 2(b), ¢e to upravicujejo
specifiéne tezave.

3. Drzave clanice predlozijo Komisiji besedilo temeljnih
dolo¢b nacionalne zakonodaje, sprejetih na podrocju, ki ga
ureja ta direktiva.
Clen 17
Razveljavitev
Direktiva 86/613/EGS se razveljavi z u¢inkom od 5. avgusta

2012.

Sklicevanja na razveljavljeno direktivo se Stejejo kot sklicevanja
na to direktivo.

Clen 18
Zacetek veljavnosti

Ta direktiva za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 19
Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Strasbourgu, 7. julija 2010

Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik
J. BUZEK O. CHASTEL
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II

(Nezakonodajni akti)

UREDBE

UREDBA SVETA (EU, EURATOM) st. 617/2010
z dne 24. junija 2010

o obvescanju Komisije o investicijskih projektih na podro&u energetske infrastrukture v Evropski
uniji in razveljavitvi Uredbe (ES) $t. 736/96

SVET EVROPSKE UNIJE JE — 3)

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 337 Pogodbe,

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za
atomsko energijo in zlasti ¢lena 187 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Za Komisijo je bistveno, da si ustvari celovito podobo o
razvoju investiranja v energetsko infrastrukturo v Uniji, (6)
da lahko opravlja svoje naloge na podro¢ju energetike.
Komisija redno prejema najnovejSe podatke in infor-
macije, kar bi ji moralo omogociti, da opravi potrebne
primerjave in ocenjevanja ali predlaga ustrezne ukrepe na
podlagi ustreznih $tevilskih podatkov in analiz, zlasti
glede prihodnjega ravnotezja med ponudbo in povprase-
vanjem na podrocju energetike.

(2)  Razmere na podro¢ju energetike v Uniji in zunaj nje so (7)
se v zadnjih letih ob¢utno spremenile, zato so postale
nalozbe v energetsko infrastrukturo bistvenega pomena
za zagotavljanje oskrbe Unije z energijo, delovanje notra-
njega trga ter za prehod na nizkoogljicni energetski
sistem, ki ga je Unija zacela uporabljati.

Nove razmere na podrodju energetike zahtevajo vedje
investiranje v vse vrste infrastrukture v vseh energetskih
sektorjih ter razvoj novih vrst infrastrukture in novih
tehnologij, ki jih bo trg sprejel. Liberalizacija energetskega
sektorja in nadaljnja integracija notranjega trga zago-
tavljata gospodarskim subjektom pomembnejso vlogo
pri investiranju. Hkrati bodo nove zahteve politike, na
primer cilji na podro¢ju zmesi goriv, spremenile politike
drzav clanic glede nove infali posodobljene energetske
infrastrukture.

V tem smislu bi bilo treba investiranju v energetsko infra-
strukturo v Uniji posvetiti ve¢jo pozornost, zlasti zato, da
bi se laze predvidele tezave in spodbujale najboljse prakse
ter da bi bil prihodnji razvoj energetskega sistema Unije
¢im bolj pregleden.

Komisija in zlasti njen observatorij za energetski trg bi
zato morala imeti na voljo natan¢ne podatke in infor-
macije o investicijskih projektih, vkljuéno s projekti
opustitve obratovanja, v najpomembnejsih sestavnih
delih energetskega sistema Unije.

Podatki in informacije o predvidljivih razvojnih gibanjih
proizvodnje, prenosa in skladi§¢enja ter o projektih v
razli¢nih energetskih sektorjih koristijo Uniji in so po-
membni za prihodnje investicije. Zato je treba Komisiji
zagotoviti, da bo obves¢ena o investicijskih projektih, v
katerih se je izgradnja ali opustitev obratovanja Ze zacela
ali glede katerih je bila koné¢na odlocitev o investicijah Ze
sprejeta.

V skladu s ¢lenoma 41 in 42 Pogodbe Euratom morajo
podjetja obvestiti Komisijo o svojih investicijskih
projektih. Te informacije je treba dopolniti zlasti z
rednim poro¢anjem o izvajanju investicijskih projektov.
To dodatno porocanje ne posega v izvajanje Clenov 41
do 44 Pogodbe Euratom.
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(®)

(11)

(12)

Da bi imela Komisija usklajeno mnenje o prihodnjih
razvojnih gibanjih celotnega energetskega sektorja Unije,
je potreben usklajen porocevalni okvir za investicijske
projekte, temelje¢ na posodobljenih kategorijah uradnih
podatkov in informacij, ki jih morajo poslati drzave
¢lanice.

Drzave ¢lanice bi morale v ta namen Komisijo uradno
obvestiti o podatkih in informacijah o investicijskih
projektih v energetski infrastrukturi, povezanih s proiz-
vodnjo, skladi§¢enjem in prenosom nafte, zemeljskega
plina, elektri¢ne energije, vklju¢no z energijo iz obno-
vljivih virov, biogoriv ter zajemanjem in shranjevanjem
ogljikovega dioksida, ki se nacrtujejo ali Ze potekajo na
njihovem ozemlju, vklju¢no s povezavami s tretjimi drza-
vami. Za zadevna podjetja bi morala veljati obveznost
uradnega obve$Canja drzav clanic o takih podatkih in
informacijah.

Glede na ¢asovni okvir investicijskih projektov v energet-
skem sektorju bi moralo porocanje vsaki dve leti zado-
Scati.

Da bi se izognili nesorazmerno velikemu upravnemu
bremenu in kar najbolj zmanjsali stroske drzavam
Clanicam in podjetjem, zlasti malim in srednjim
podjetjem, bi ta uredba morala omogociti, da se drzave
¢lanice in podjetja izvzamejo iz obveznosti porocanja,
pod pogojem, da se Komisiji dostavljajo enakovredne
informacije na podlagi zakonodaje Unije na podrocju
energije, ki so jo sprejele institucije Unije in katere
namen je doseci cilje konkuren¢nosti energetskih trgov
Unije, vzdrznosti energetskega sistema Unije in zanesljive
oskrbe Unije z energijo. Zato se je treba izogniti vsakrs-
nemu podvajanju zahtev po porocanju, doloCenim v
tretjem sveznju ukrepov za notranji trg elektri¢ne ener-
gije in naravnega plina.

Da bi Komisija in zlasti njen observatorij za energetski
trg lahko obdelovala podatke ter zagotavljala preprostejse
in varno uradno obve$canje o podatkih, bi morala imeti
moznost sprejeti vse ustrezne ukrepe, zlasti uporabiti
integrirana orodja in postopke IT.

Varstvo posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov, ki
jo izvajajo drzave ¢lanice, ureja Direktiva Evropskega
parlamenta in Sveta 95[46/ES (1), varstvo posameznikov
pri obdelavi osebnih podatkov, ki jo izvaja Komisija, pa

() UL L 281, 23.11.1995, str. 31.

(14)

(15)

(16)

17)

(18)

(
(
(

%)
’)
‘)

ureja Uredba (ES) $t. 45/2001 Evropskega parlamenta in
Sveta (?). Ta uredba teh dolo¢b ne spreminja.

Drzave clanice ali njihovi poobla¢eni subjekti in Komi-
sija bi morali ohraniti zaupnost poslovno obcutljivih
podatkov ali informacij. Drzave Cclanice ali njihovi
pooblasceni subjekti bi zato morali tak$ne podatke in
informacije, razen podatkov in informacij v zvezi s
projekti Cezmejnega prenosa, zbrati na nacionalni ravni,
preden jih predlozijo Komisiji. Komisija bi morala po
potrebi na novo zbrati te podatke, in sicer tako, da
nobenih podrobnosti o posameznih podjetjih in insta-
lacijah ne bi bilo mogoce razkriti ali jih ugotoviti s skle-
panjem.

Komisija in zlasti njen observatorij za energetski trg bi
morala zagotavljati redno in medsektorsko analizo struk-
turnega razvoja in perspektiv energetskega sistema Unije
ter, kadar je primerno, bolj podrobno analizo nekaterih
vidikov tega energetskega sistema. Ta analiza bi morala
zlasti pripomoci k dolo¢anju morebitnih infrastrukturnih
in investicijskih vrzeli v ravnotezju ponudbe in povpra-
$evanja na podrodju energetike. Obenem bi ta analiza
morala biti del razprave na ravni Unije v zvezi z energet-
skimi infrastrukturami, zaradi ¢esar bi jo bilo treba
posredovati Evropskemu parlamentu, Svetu in Evrop-
skemu ekonomsko-socialnemu odboru, na voljo pa bi
morala biti tudi zainteresiranim stranem.

Komisiji lahko pri oblikovanju splo$nega razumevanja
morebitnih infrastrukturnih vrzeli in s tem povezanih
nevarnosti ter pri ustvarjanju bolj preglednih prihodnjih
razvojnih gibanj pomagajo strokovnjaki iz drzav ¢lanic
ali kateri koli drugi pristojni strokovnjaki.

Komisija bi morala sprejeti potrebne tehni¢ne ukrepe za
izvajanje te uredbe, pri ¢emer bi se morala ¢im bolj
opirati na obliko obvestila iz Uredbe Komisije (ES)
§t. 2386/96 (}) o uporabi Uredbe Sveta (ES) $t. 736/96
z dne 22. aprila 1996 o obves¢anju Komisije o investicij-
skih projektih, ki so v interesu Skupnosti na podrocju
nafte, zemeljskega plina in elektri¢ne energije (), in se
posvetovati z nacionalnimi strokovnjaki.

Glede na stevilne spremembe, ki so potrebne, da bi se
Uredba (ES) §t. 736/96 prilagodila danasnjim energetskim
izzivom, in zaradi vedje jasnosti, je treba navedeno
uredbo razveljaviti in jo nadomestiti z novo uredbo -

8, 12.1.2001, str. 1.

UL L
UL L 326, 17.12.1996, str. 13.
UL L

102, 25.4.1996, str. 1.
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SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Vsebina in podrodje uporabe

1. Ta uredba vzpostavlja skupni okvir za uradno obvescanje
Komisije o podatkih in informacijah o investicijskih projektih na
podrodju energetske infrastrukture v sektorjih nafte, zemeljskega
plina, elektri¢ne energije, tudi elektri¢ne energije iz obnovljivih
virov, in biogoriv ter o investicijskih projektih v zvezi z zajema-
njem in shranjevanjem ogljikovega dioksida, proizvedenega v
navedenih sektorjih.

2. Ta uredba se uporablja za vrste investicijskih projektov,
navedenih v Prilogi, v katerih se je izgradnja ali opustitev obra-
tovanja Ze zacela ali glede katerih je bila kon¢na odlocitev o
investicijah Ze sprejeta.

Drzave ¢lanice lahko poleg tega predloZijo okvirne podatke ali
predhodne informacije o vrstah investicijskih projektih,
navedenih v prilogi, za katere je v roku petih let nacrtovan
zaCetek izgradnje, ter o tistih, za katere je v treh letih nacrto-
vana opustitev obratovanja, vendar pa o njih e ni bila sprejeta
dokon¢na odlocitev.

Clen 2
Opredelitve pojmov

V tej uredbi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:

1. ,infrastruktura“ je vsaka vrsta instalacij ali dela instalacij,
povezana s proizvodnjo, prenosom in skladi$¢enjem;

2. ,investicijski projekti“ so projekti, katerih namen je:

(i) izgradnja nove infrastrukture;

(ii) predelava, posodobitev, povecanje ali
zmogljivosti obstojece infrastrukture;

zmanjsanje

(ili) delna ali popolna opustitev obratovanja obstojece
infrastrukture.

3. ,konc¢na odlocitev o investicijah“ je odlocitev na ravni
podjetja, da dokon¢éno nameni sredstva za investicijsko

10.

fazo projekta, pri Cemer je investicijska faza tista, med
katero poteka izgradnja ali opustitev obratovanja ter nasta-
nejo kapitalski stroski. Investicijska faza izkljucuje fazo
nacrtovanja, med katero se pripravi nacrt izvajanja projekta
in ki vklju¢uje, kjer je to ustrezno, oceno izvedljivosti,
pripravljalno in tehni¢no Studijo, pridobitev dovoljenj in
pooblastil ter nastalih kapitalskih stroskov.

. Jinvesticijski projekti, ki potekajo“ so investicijski projekti,

pri katerih se je gradnja Ze zacela in so kapitalski stroski ze
nastali;

. ,opustitev obratovanja“ je faza, pri kateri se infrastruktura

za vedno vzame iz obratovanja;

. »proizvodnja“ je proizvodnja elektri¢ne energije in predelava

goriv, vklju¢no z biogorivi;

. »prenos* je prenos energetskih virov ali proizvodov ali oglji-

kovega dioksida po omreZju, zlasti:

(i) po cevovodih, razen po pridobivalnem cevovodnem
omreZju in po delu cevovodov, ki se uporabljajo pred-
vsem za lokalno distribucijo; ali

(i) po medsebojno povezanih sistemih za najvisje napetosti
in visoke napetosti ter po sistemih, ki se ne uporabljajo
predvsem za lokalno distribucijo;

. ,skladis¢enje” je stalno ali zacasno shranjevanje energije ali

energetskih virov v nadzemni ali podzemni infrastrukturi
ali v geoloskih skladis¢nih lokacijah ali shranjevanje oglji-
kovega dioksida v podzemnih geoloskih formacijah;

. »podjetja“ so vse fizine ali pravne, zasebne ali javne osebe,

ki odlocajo o investicijskih projektih ali jih izvajajo;

Lenergetski viri“ so:

(i) primarni energetski viri, kot so nafta, zemeljski plin ali
premog;

(ii) pretvorjeni energetski viri, kot je elektrika;
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(ili) energija iz obnovljivih virov, vkljuéno z vodno ener-
gijo, energijo iz biomase, bioplinom, vetrno in son¢no
energijo, energijo plimovanja in valovanja ter geoter-
malno energija; in

(iv) energetski proizvodi, kot so proizvodi iz rafinirane
nafte in biogoriva;

11. ,posebno telo je telo, ki je v skladu z zakonodajo Unije na
podro¢ju energije pooblas¢eno za pripravo in sprejetje
vecletnih razvojnih nacrtov omreZij in investicijskih nacrtov
za energetsko infrastrukturo za celotno Unijo, kot sta
Evropska mreza operaterjev prenosnih sistemov za elek-
tricno energijo (,ENTSO-E) iz c¢lena 4 Uredbe (ES)
§t. 714/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
13. julija 2009 o pogojih za dostop do omreZja za
Cezmejne izmenjave elektricne energije (') in Evropska
mreZa operaterjev prenosnih sistemov za plin (,ENTSO-
G") iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 715/2009 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 13. julija 2009 o pogojih za dostop
do prenosnih omrezij zemeljskega plina (3).

Clen 3
Uradno obvescanje o podatkih

1.  Ob ohranjanju sorazmernosti bremena zbiranja podatkov
in porocanja o njih drzave clanice ali subjekt, ki ga pooblastijo
za to nalogo, zbirajo vse podatke in informacije, dolocene v tej
uredbi od 1. januarja 2011 in od takrat naprej vsaki dve leti.

O podatkih in relevantnih projektnih informacijah, dolo¢enih v
tej uredbi, uradno obvestijo Komisijo leta 2011, ki je prvo
porocevalsko leto in od takrat naprej vsaki dve leti. To uradno
obvestilo se predlozi v zbirni obliki, razen v primeru podatkov
in relevantnih informacij v zvezi s projekti ¢ezmejnega prenosa.

Drzave clanice ali subjekti, ki jih pooblastijo za to nalogo,
uradno obvestijo o zbranih podatkih in relevantnih projektnih
informacijah do 31. julija zadevnega porocevalskega leta.

2. Drzave ¢lanice ali njihovi pooblasceni subjekti so izvzeti
od obveznosti iz odstavka 1 pod pogojem in kolikor je v skladu
z zakonodajo Unije na podro¢ju energije in Pogodbo Euratom:

(a) zadevna drzava ¢lanica, oziroma njen pooblas¢eni subjekt,
Komisijo 7Ze uradno obvestila o zahtevanih podatkih

() UL L 211, 14.8.2009, str. 15.
() UL L 211, 14.8.2009, str. 36.

oziroma informacijah, ki so enakovredne zahtevam iz te
uredbe, in navedla datum uradnega obvestila in zadevni
pravni predpis; ali

(b) posebno telo zadolzeno za pripravo vecletnega investicij-
skega nacrta za energetsko infrastrukturo na ravni Unije
in v ta namen zbira podatke in informacije, ki so enako-
vredni zahtevam iz te uredbe. V tem primeru in za namene
te uredbe posebno telo Komisijo uradno obvesti o vseh
zadevnih podatkih in informacijah.

Clen 4
Viri podatkov

Zadevna podjetja pred 1. junijem vsakega porocevalskega leta
uradno obvestijo drzave ¢lanice na katerih ozemlju nacrtujejo
izvajanje investicijskih projektov, oziroma pooblaséene subjekte
teh drzav ¢lanic, o podatkih ali informacijah iz ¢lena 3. Podatki
ali informacije iz uradnega obvestila odraZajo stanje investicij-
skih projektov dne 31. marca zadevnega porocevalskega leta.

Vendar se pododstavek 1 ne uporablja za podjetja, za katera se
zadevna dr7ava ¢lanica odlodi, da bo uporabila druga sredstva
za posiljanje podatkov oziroma informacij iz ¢lena 3 Komisiji.

Clen 5
Vsebina obvestila

1.V uradnem obvestilu iz ¢lena 3 je za vrste investicijskih
projektov iz Priloge, kadar je to primerno, navedeno:

(a) obseg zmogljivosti, ki se nalrtujejo ali zZe gradijo;

(b) vrsto in glavne znacilnosti infrastrukture ali zmogljivosti, ki
se nalrtujejo ali Ze gradijo, pa tudi lokacijo projektov
Cezmejnega prenosa, Ce to ustreza;

(c) leto predvidenega zacetka obratovanja;

(d) uporabljeno vrsto energetskega vira;

(e) instalacije, s katerimi se bo mogoce odzivati na krizo pri
zanesljivi oskrbi, na primer opremo za povratne tokove ali
za prehod na drugo gorivo; in
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(f) opremo sistemov za zajemanje ogljika ali mehanizme za
zajemanje in shranjevanje ogljika za naknadno opremljanje.

2. Glede katere koli predlagane opustitve obratovanja
zmogljivosti obvestilo iz ¢lena 3 navaja:

(a) lastnosti in zmogljivosti zadevne infrastrukture in

(b) leto predvidene opustitve obratovanja.

3. Vsako uradno obvestilo iz ¢lena 3 po potrebi navaja
celotni obseg instaliranih zmogljivosti proizvodnje, prenosa in
skladis¢enja, ki se uporabljajo ob zaletku zadevnega poroceval-
skega leta ali katerih delovanje je prekinjeno za obdobje, daljse
od treh let.

Drzave ¢lanice, njihovi pooblasceni subjekti ali posebno telo iz
¢lena 3(2)(b) lahko k svojemu obvestilu doda relevantne
pripombe, na primer pripombe o zamudah ali ovirah pri izva-
janju investicijskih projektov.

Clen 6
Kakovost in koli¢ina podatkov

1. Drzave clanice, njihovi pooblas¢eni subjekti ali, kadar je to
primerno, posebna telesa, si prizadevajo za zagotovitev kako-
vosti, relevantnosti, natan¢nosti, jasnosti, pravocasnosti in uskla-
jenosti podatkov in informacij, o katerih uradno obvescajo
Komisijo.

V primeru, da o podatkih in informacijah uradno obvescajo
posebna telesa, se tem podatkom in informacijam lahko prilo-
Zijo ustrezne pripombe drzav clanic.

2. Komisija lahko objavi podatke in informacije, ki so ji bili
poslani v skladu s to uredbo, zlasti v analizah iz ¢lena 10(3),
pod pogojem, da so podatki in informacije objavljeni v zbirni
obliki in da nobenih podrobnosti glede posameznih podjetij in
instalacij ni mogoce razkriti ali jih ugotoviti s sklepanjem.

3. Drzave ¢lanice, Komisija ali njihovi pooblasceni subjekti
ohranijo zaupnost komercialno obcutljivih podatkov ali infor-
macij, ki jih imajo.

Clen 7
Izvedbene dolocbe

Komisija v mejah, dolo¢enih s to uredbo, do 31. oktobra 2010
sprejme dolocbe, potrebne za izvajanje te uredbe, glede oblike
in drugih tehni¢nih podrobnosti uradnega obvescanja o
podatkih in informacijah, navedenih v ¢lenih 3 in 5.

Clen 8
Obdelava podatkov

Komisija je odgovorna za razvijanje, shranjevanje, upravljanje in
vzdrzevanje virov IT, potrebnih za sprejemanje, shranjevanje in
obdelavo podatkov oziroma informacij o energetski infrastruk-
turi, o katerih je bila v skladu s to uredbo uradno obve$¢ena.

Clen 9
Varstvo posameznikov pri obdelavi podatkov

Ta uredba ne posega v zakonodajo Unije in zlasti ne spreminja
obveznosti drzav c¢lanic glede obdelave osebnih podatkov,
dolo¢enih v Direktivi 95/46/ES, ali obveznosti, ki jih imajo
institucije in organi Unije na podlagi Uredbe (ES) $t. 45/2001
glede obdelave osebnih podatkov, ki jo izvajajo pri izpolnje-
vanju svojih nalog.

Clen 10
Spremljanje in porocanje

1. Na podlagi poslanih podatkov in informacij ter, kadar je
primerno, katerih koli drugih podatkovnih virov, vkljuéno s
podatki, ki jih Komisija kupi, in ob upostevanju zadevnih analiz,
kot so vecletni razvojni nalrti omrezij za plin in elektricno
energijo, Komisija vsaki dve leti Evropskemu parlamentu,
Svetu in Evropskemu ekonomsko-socialnemu odboru poslje
med-sektorsko analizo strukturnega razvoja in razvojnih
moznosti energetskega sistema Unije in jo objavi. Namen te
analize je zlasti:

(a) dolociti potencialna prihodnja neskladja med povpraseva-
njem in ponudbo na podrodju energije, ki so pomembni z
vidika energetske politike Unije;

(b) ugotavljati ovire za vlaganje in spodbujati najboljSe prakse
za njihovo odstranjevanje in

(c) povecati preglednost za udelezence in morebitne nove
udelezence na trgu.



L 180/12

Uradni list Evropske unije

15.7.2010

Komisija lahko na podlagi teh podatkov in informacij pripravi
tudi kakrsno koli posebno analizo, ki je po njenem mnenju
potrebna ali primerna.

2. Pri pripravi analiz iz odstavka 1 lahko Komisiji pomagajo
strokovnjaki iz drzav ¢lanic infali kateri koli drugi strokovnjaki,
poklicna zdruzenja s posebnim znanjem z zadevnega podro¢ja.

Komisija omogo¢i vsem drzavam clanicam, da predlozijo
pripombe o osnutku analize.

3. Komisija o analizi razpravlja z zainteresiranimi stranmi,
kot so ENTSO-E, ENTSO-G, koordinacijska skupina za plin in
skupina za preskrbo z nafto.

Clen 11
Pregled

Do 23. julija 2015 Komisija pregleda izvajanje te uredbe in
predlozi porocilo o rezultatih tega pregleda Evropskemu parla-
mentu in Svetu. Komisija v pregledu med drugim preudi, ali bi
bilo mogoce razsiriti podro¢je uporabe, da bi to zajemalo tudi
pridobivanje plina, nafte in premoga.

Clen 12

Razveljavitev

Uredba (ES) 3t. 736/96 se razveljavi.

Clen 13
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Luxembourgu, 24. junija 2010

Za Svet
Predsednik
J. BLANCO LOPEZ
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1.1

1.2

1.3

2.2

2.3

3.1

PRILOGA

INVESTICIJSKI PROJEKTI

NAFTA
Rafiniranje

— Destilacijski obrati z zmogljivostjo najmanj 1 milijon ton na leto,

— povecanje destilacijske zmogljivosti na ve¢ kot 1 milijon ton na leto,

— obrati za preoblikovanje[razbijanje (,reforming/kreking”) z zmogljivostjo najmanj 500 ton na dan,

— obrati za razzvepljevanje ostankov kurilnega olja/plinskega oljajosnovnih surovin/[drugih naftnih proizvodov.

Kemijski obrati, ki ne proizvajajo kurilnega olja infali motornih goriv ali ki jih proizvajajo le kot stranske proizvode,
so izkljuceni.
Prenos

— Naftovodi za surovo nafto z zmogljivostjo najmanj 3 milijonov metri¢nih ton na leto in razsiritev ali podaljsanje
teh naftovodov za najmanj 30 kilometrov,

— cevovodi za naftne proizvode z zmogljivostjo najmanj 1,5 milijonov ton na leto in razsiritev ali podaljsanje teh
cevovodov za najmanj 30 kilometrov,

— cevovodi, ki pomenijo bistvene povezave v nacionalnih ali mednarodnih povezovalnih omrezjih, in cevovodi ter
projekti skupnega pomena, doloceni v smernicah iz ¢lena 171 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU) (1).

Izkljuceni so cevovodi za vojaske namene in tisti, ki oskrbujejo obrate izven podro¢ja uporabe tocke 1.1.
Skladis¢enje

— Skladi¢ne instalacije za surovo nafto in naftne proizvode (instalacije z zmogljiivostjo najmanj 150 000 m?
oziroma, v primeru cistern, z zmogljivostjo najmanj 100 000 m?).

Izkljucene so cisterne za vojaske namene in tiste, ki oskrbujejo obrate izven podroéja uporabe tocke 1.1.

PLIN
Prenos

— Plinovodi za prenos plina, pa tudi zemeljskega plina in bioplina, ki so del omrezja, ki v glavnem zajema
visokotlacne plinovode, vanj pa niso zajeti ne plinovodi, ki so del pridobivalnega plinovodnega omrezja, ne
visokotlacni plinovodi, ki se uporabljajo predvsem za lokalno distribucijo zemeljskega plina,

— plinovodi in projekti skupnega interesa, opredeljeni v smernicah iz ¢lena 171 PDEU (3).

Terminali za utekocinjeni zemeljski plin

— Terminali za uvoz utekoCinjenega zemeljskega plina z zmogljivostjo ponovnega uplinjanja najmanj 1 milijarde
m’ letno.

Skladis¢enje

— Skladis¢ne instalacije, povezane s prenosnimi cevovodi iz tocke 2.1.

Izkljuceni so plinovodi, terminali in instalacije za vojaske namene in za oskrbo kemijskih obratov, ki ne proizvajajo
energentov ali ki jih proizvajajo le kot stranske proizvode.

ELEKTRICNA ENERGIJA
Proizvodnja

— Termoelektrarne in jedrske elektrarne (generatorji z zmogljivostjo 100 MWe ali veg),

— naprave za proizvodnjo elektri¢ne energije iz biomase/tekocih biogoriv/odpadkov (z zmogljivostjo 20 MW ali
ved),

(") Odlocba 3t. 1364/2006[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. septembra 2006 o dolocitvi smernic za vseevropska energetska
omrezja (UL L 262, 22.9.2006, str. 1) je bila sprejeta v skladu s ¢lenom 155 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti.
(?) Odlocba 3t. 1364/2006/ES je bila sprejeta v skladu s ¢lenom 155 Pogodbe ES.
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3.2

5.1

5.2

— elektrarne s soproizvodnjo elektri¢ne energije in uporabne toplote (naprave z elektricno zmogljivostjo 20 MW ali
ved),

— hidroelektrarne (naprave z zmogljivostjo 30 MW ali vec),
— vetrne elektrarne z zmogljivostjo 20 MW ali vec,
— naprave na koncentrirano toplotno son¢no energijo in geotermalno energijo (z zmogljivostjo 20 MW ali veg),

— fotonapetostne naprave (z zmogljivostjo 10 MW ali vec).

Prenos

— Nadzemni prenosni vodi, ¢e so bili nacrtovani za napetost, ki se obicajno uporablja na nacionalni ravni za
povezovalne daljnovode, in e so bili nartovani za napetost 220 kV ali ve¢,

— podzemni in podmorski prenosni kabli, ¢e so bili nacrtovani za napetost 150 kV ali vec,

— projekti skupnega interesa, doloceni v smernicah iz ¢lena 171 PDEU (!).

BIOGORIVO

Proizvodnja

— Instalacije za proizvodnjo ali rafiniranje biogoriv (instalacije z zmogljivostjo najmanj 50 000 ton na leto).

OGLJIKOV DIOKSID

Prenos

— Cevovodi za CO,, povezani s proizvodnimi instalacijami iz tock 1.1 in 3.1.

Skladiscenje

— Skladis¢ne instalacije (skladis¢ne lokacije ali skladis¢ni kompleksi z zmogljivostjo skladi¢enja 100 kt ali veg).

Izkljucene so skladis¢ne instalacije, namenjene raziskovanju ali tehnoloskemu razvoju.

(") Odlocba $t. 1364/2006/ES je bila sprejeta v skladu s ¢lenom 155 Pogodbe ES.
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UREDBA KOMISIJE (EU) it. 618/2010
z dne 14. julija 2010

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za doloCitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT¥) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1580/2007 z dne
21. decembra 2007 o dolo¢itvi izvedbenih pravil za uredbe
Sveta (ES) $t. 2200/96, (ES) $t. 2201/96 in (ES) $t. 1182/2007
v sektorju sadja in zelenjave () ter zlasti ¢lena 138(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba (ES) st. 1580/2007 ob uporabi rezultatov vecstranskih
trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga dolo¢a merila, v skladu
s katerimi Komisija dolo¢i pavialne vrednosti za uvoz iz
tretjih drzav za proizvode in obdobja iz dela A Priloge XV k
tej uredbi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

PavSalne uvozne vrednosti iz Clena 138 Uredbe (ES) St
1580/2007 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 15. julija 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. julija 2010

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 350, 31.12.2007, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA
Pavsalne uvozne vrednosti za dolocitev vhodne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Oznaka KN Oznaka tretjih drzav (') Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00 MK 38,5
TR 85,9

77 62,2

0707 00 05 TR 108,5
77 108,5

0709 90 70 TR 99,9
77 99,9

0805 50 10 AR 80,8
TR 111,6

uy 74,4

ZA 83,6

77 87,6

0808 10 80 AR 110,8
BR 71,3

CA 119,1

CL 96,5

CN 57,9

NZ 111,5

us 115,5

uy 116,3

ZA 98,1

77 99,7

0808 20 50 AR 123,5
CL 130,6

NZ 141,4

ZA 99,9

77 123,9

0809 10 00 TR 197,6
77 197,6

0809 20 95 TR 273,5
us 509,9

77 391,7

0809 30 AR 130,0
TR 148,9

77 139,5

0809 40 05 IL 164,9
TR 141,2

77 153,1

(") Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (ES) $t. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (EU) $t. 619/2010
z dne 14. julija 2010

o spremembi reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v sektorju
sladkorja, dolo¢enih z Uredbo (ES) $t. 877/2009, za trzno leto 2009/10

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT¥) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 951/2006 z dne
30. junija 2006 o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drza-
vami v sektorju sladkorja (%) in zlasti drugega stavka drugega
pododstavka ¢lena 36(2) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli
in surovi sladkor ter nekatere sirupe za trzno leto

2009/10 so bile dolocene z Uredbo Komisije (ES) st.
877/2009 (). Navedene cene in dolznosti so bile
nazadnje spremenjene z Uredbo Komisije (EU) Sst.
616/2010 (4.

(2)  Glede na podatke, ki so trenutno na voljo Komisiji, je
treba navedene cene in dajatve spremeniti v skladu s
pravili in postopki iz Uredbe (ES) st. 951/2006 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za proizvode iz
¢lena 36 Uredbe (ES) $t. 951/2006, dolocene z Uredbo (ES) st.
877/2009 za trzno leto 2009/10, se spremenijo v skladu s
Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 15. julija 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 14. julija 2010

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 178, 1.7.2006, str. 24.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 253, 25.9.2009, str. 3.
(% UL L 179, 14.7.2010, str. 6.
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PRILOGA

Spremenjene reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za beli in surovi sladkor ter proizvode z oznako

KN 1702 90 95, ki se uporabljajo od 15. julija 2010

(EUR)
Oznaka KN Reprezentativna cena na 100 kg neto Dodatna uvozna dajatev na 100 kg neto
znaka zadevnega proizvoda zadevnega proizvoda
17011110 (Y 41,21 0,00
1701 11 90 (Y) 41,21 2,54
17011210 (Y) 41,21 0,00
17011290 (Y) 41,21 2,24
1701 91 00 (3) 47,57 3,20
17019910 () 47,57 0,07
170199 90 () 47,57 0,07
1702 90 95 () 0,48 0,23

(") Dolocitev za standardno kakovost, kot je dolocena v tocki III Priloge IV k Uredbi (ES) $t. 1234/2007.
(%) Dolocitev za standardno kakovost, kot je dolocena v tocki II Priloge IV k Uredbi (ES) st. 1234/2007.
(%) Dolocitev na 1 % vsebnosti saharoze.
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UREDBA KOMISIJE (EU) $t. 620/2010
z dne 14. julija 2010

o izdaji uvoznih dovoljenj na podlagi zahtevkov, predlozenih v prvih sedmih dnevih meseca julija
2010 v okviru tarifnih kvot za perutninsko meso, odprtih z Uredbo (ES) st. 616/2007

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(-Uredba o enotni SUT*) (),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 1301/2006 z dne
31. avgusta 2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo
s sistemom uvoznih dovoljenj (%), in zlasti ¢lena 7(2) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) 3t. 616/2007 z dne
4. junija 2007 o odprtju in nacinu upravljanja tarifnih kvot
Skupnosti v sektorju perutninskega mesa s poreklom iz Brazi-
lije, Tajske in drugih tretjih drzav (%) ter zlasti ¢lena 5(5) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (ES) $t. 616/2007 odpira tarifne kvote za uvoz
proizvodov v sektorju perutninskega mesa.

2)  Koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vlozenih v
prvih sedmih dnevih meseca julija 2010 za podobdobje
med 1. oktobrom in 31. decembrom 2010, so za neka-
tere kvote visje od razpolozljivih koli¢in. Zato je treba z
dolocitvijo koeficienta dodelitve, ki se bo uporabil za
zahtevane kolicine, dolociti, v kak$nem obsegu se lahko
izdajo uvozna dovoljenja —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za koli¢ine v zahtevkih za uvozna dovoljenja, vlozena v skladu
z Uredbo (ES) $t. 616/2007 za podobdobje med 1. oktobrom in
31. decembrom 2010, se uporabi koeficient dodelitve iz Priloge
k tej uredbi.

Clen 2
Ta uredba zacne veljati 15. julija 2010.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 14. julija 2010

UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 238, 1.9.2006, str. 13.
UL L 142, 5.6.2007, str. 3.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Koeficient dodelitve za zahtevke za uvozna dovoljenja, predloZene za podobdobje od

Stevilka Zaporedna 1.10.2010-31.12.2010
skupine Stevilka .
(%)
1 09.4211 0,400612
5 09.4215 0,378838
6 09.4216 7,14204
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SKLEPI

SKLEP KOMISIJE
z dne 8. julija 2010

o spremembi prilog k Odlo¢bi 93/52/EGS glede priznanja Litve in deZele Molise v Italiji kot uradno

prostih bruceloze (B. melitensis) ter spremembi prilog k Odlocbi 2003/467[ES glede priznanja

nekaterih upravnih regij Italije kot uradno prostih goveje tuberkuloze, goveje bruceloze in
enzootske goveje levkoze

(notificirano pod dokumentarno stevilko C(2010) 4592)
(Besedilo velja za EGP)
(2010/391[EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive Sveta 64/432/EGS z dne 26. junija

(3)

Litva je Komisiji predlozila dokumentacijo, ki dokazuje
skladnost z ustreznimi pogoji iz Direktive 91/68/EGS, da
bi bila priznana kot wuradno prosta bruceloze
(B. melitensis) za vse svoje ozemlje. Navedeno drzavo
¢lanico je zato treba priznati kot uradno prosto navedene
bolezni. Prilogo I k Odlocbi 93/52/EGS je zato treba
ustrezno spremeniti.

1964 o problemih v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali, ki

vplivajo na trgovino z govedom in prasici znotraj Skupnosti ('), 4)  Ttalija je Komisiji predlozila dokumentacijo, ki dokazuje

in zlasti Priloge A()(4), Priloge A(Il)(7) in Priloge D()(E) k Dire- skladnost z ustreznimi pogoji iz Direktive 91/68/EGS za

keivi, vse pokrajine v dezeli Molise, da bi se navedena regija
priznala kot uradno prosta bruceloze (B. melitensis).
Navedeno regijo je zato treba priznati kot uradno prosto
navedene bolezni.

ob upostevanju Direktive Sveta 91/68/EGS z dne 28. januarja

1991 o pogojih v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali, ki

urejajo trgovanje znotraj Skupnosti z ovcami in kozami (%), in

zlasti oddelka II poglavja 1 Priloge A k Direktivi,

(5)  Italija je tudi prosila, da se v Prilogi II k Odlocbi
93/52[EGS vnesejo spremembe v vnos za navedeno
drzavo c¢lanico na seznamu regij drzav clanic, ki so

ob upostevanju naslednjega: priznane kot uradn.o proste “l.)ruce.lozev (B. melit.ensis).
Sedanja upravna delitev v Italiji deli dezelo Trentino —
Zgornje Poadizje na dve loceni regiji: pokrajino Bolzano
in pokrajino Trento. Dezela Sardinija se deli na osem
Lo . . ) pokrajin. Poleg tega so bile vse pokrajine v dezelah
(1) Direktiva Sveta 91/68/EGS doloca pogoje v zvezi z Lombardija, Piemont, Toskana, Sardinija in Umbrija ze
Zdrﬁvstvenim varstvom ii‘{ali, ki %rejajo t?govanje Znottraji priznane kot uradno proste bruceloze (B. melitensis),
Unije z ovcami in kf)zam}.. Doloca pogoje, pod katerimi zato je treba navedene regije v celoti priznati kot uradno
se drzave ¢lanice ali regije lahko priznajo kot uradno proste navedene bolezni.
proste bruceloze.
(20  Odlo¢ba Komisije 93/52/EGS z dne 21. decembra 1992 (6)  Vnos za Italijo v Prilogi II k Odlocbi 93/52/EGS je zato
o ugotovitvi skladnosti nekaterih drzav ¢lanic ali regij z treba ustrezno spremeniti.
zahtevami glede bruceloze (B. melitensis) in o priznanju
statusa drzave Clanice ali regije, uradno proste te
bolezni (), vsebuje v prilogah seznam drzav ¢lanic in
regij drzav clanic, ki so priznane kot uradno proste
bruceloze (B. melitensis) v skladu z Direktivo 91/68/EGS. (7)  Direktiva 64/432/EGS se uporablja za trgovino z

() UL
() UL
() UL

121, 29.7.1964, str. 1977/64.

L 46, 19.2.1991, str. 19.
L 13, 21.1.1993, str. 14.

govedom in prasi¢i v Uniji. Dolo¢a pogoje, pod katerimi
se drzave clanice ali deli ali regije drzav clanic lahko
priznajo kot uradno proste tuberkuloze, bruceloze in
enzootske goveje levkoze.
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(8)  Odlo¢ba Komisije 2003/467[ES z dne 23. junija 2003 o (14) Poleg tega so bile vse pokrajine v dezelah
uvedbi statusa nekaterih drzav ¢lanic in regij drzav ¢lanic, Emilija-Romanja, Lombardija, Sardinija in Umbrija,
uradno prostih tuberkuloze, bruceloze in enzootske navedene v poglavju 2 Priloge Il k Odlocbi 2003/467 [ES,
goveje levkoze glede ¢red goveda (') navaja take drzave Ze priznane kot uradno proste bruceloze in vse pokrajine
Clanice in regije v prilogah I, II oziroma Il k navedeni v dezelah Emilija-Romanja, Lombardija, Marke, Piemont,
odloc¢bi. Toskana, Umbrija in Dolina Aoste, navedene v poglavju
2 Priloge III k Odlocbi 2003/467[ES, Ze priznane kot
uradno proste enzootske goveje levkoze, zato je treba
(9 Italija je Komisiji predlozila dokumentacijo, ki dokazuje navedene regije v celoti priznati kot uradno proste
skladnost z ustreznimi pogoji iz Direktive 64/432[EGS navedenih bolezni.
za vse pokrajine dezel Lombardija in Toskana ter
pokra].m Cagllvar{, Med}oT.Camplda}no, Oghastrg in O l.bl.a_ (15)  Priloge k Odlocbi 2003/467[ES je treba zato ustrezno
Tempio v dezeli Sardinija, da bi se navedeni deZeli in -
. . . A spremeniti.
pokrajine lahko priznale kot regije v Italiji, ki so uradno
proste tuberkuloze.
(16) Odlocbi 93/52/EGS in 2003/467[ES je zato treba
ustrezno spremeniti.
(10)  Ttalija je Komisiji predlozila dokumentacijo, ki dokazuje
skladnost z ustreznimi pogoji iz Direktive 64/432[EGS ) o
glede pokrajine Campobasso v dezeli Molise, da bi se (17) Ukrepl, predvideni s tem sklepom, S0 v skla.du z
navedena pokrajina lahko priznala kot regija v Italiji, ki mnenjem Stglnega odbora za prehranjevalno verigo in
je uradno prosta bruceloze. zdravje Zivali -
SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:
(11)  Italija je Komisiji predlozila dokumentacijo, ki dokazuje
skladnost z ustreznimi pogoji iz Direktive 64/432/EGS
za pokrajino Neapelj v dezeli Kampanji, pokrajino Clen 1
Brindisi v deZeli Apuliji ter pokrajine Agrigento, Caltanis- L . . .
setta, Siracusa in Trapani v dezeli Siciliji, da bi se lahko Prilogi k Odlocbi 93/52/EGS se spremenita v skladu s Prilogo I
priznale kot regije v Italiji, ki so uradno proste enzootske k temu sklepu.
goveje levkoze.
Clen 2
(12)  Po pregledu dokumentacije, ki jo je predlozila Italija, je Priloge k Odlocbi 2003/467ES se spremenijo v skladu s Prilogo
treba navedene pokrajine in dezele Italije priznati kot Ik temu sklepu.
uradno proste tuberkuloze, uradno proste bruceloze
oziroma uradno proste enzootske goveje levkoze. <
Clen 3
Ta sklep je naslovljen na drzave ¢lanice.
(13) Ttalija je tudi prosila, da se v prilogah k Odlocbi

2003/467[ES vnesejo spremembe v vnos za navedeno
drzavo na sezname regij drzav clanic, ki so priznane
kot uradno proste tuberkuloze, uradno proste bruceloze
in uradno proste enzootske goveje levkoze. Sedanja
upravna delitev v Italiji deli dezelo Trentino — Zgornje
Poadizje na dve loceni regiji: pokrajino Bolzano in pokra-
jino Trento.

() UL L 156, 25.6.2003, str. 74.

V Bruslju, 8. julija 2010

Za Komisijo
John DALLI

Clan Komisije
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Prilogi k Odlocbi 93/52/EGS se spremenita:

1. Priloga I se nadomesti z naslednjim:

PRILOGA 1

4PRILOGA 1

DRZAVE CLANICE

Oznaka 1SO Drzava Clanica
BE Belgija
CZ Ceska
DK Danska
DE Nemcija
IE Irska
LT Litva
LU Luksemburg
HU Madzarska
NL Nizozemska
AT Avstrija
PL Poljska
RO Romunija
SI Slovenija
SK Slovaska
FI Finska
SE Svedska
UK Zdruzeno kraljestvo”

LV Ttalijic

— dezela Abruci: pokrajina Pescara,

— pokrajina Bolzano,

— dezela Furlanija-Julijska krajina,

2. V Prilogi Il se vnos za Italijo nadomesti z naslednjim:

— dezela Lacij: pokrajine Latina, Rieti, Rim, Viterbo,

— dezela Ligurija: pokrajina Savona,

— dezela Lombardija,

— deZela Marke,
— dezela Molise,
— deZela Piemont,
— dezela Sardinija,
— dezela Toskana,
— pokrajina Trento,
— dezela Umbrija,

— dezela Benecija.“
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PRILOGA 1I

Priloge k Odlocbi 2003/467/ES se spremenijo:

1. V poglavju 2 Priloge I se vnos za Italijo nadomesti z naslednjim:
LV Italiji:
— dezela Abruci: pokrajina Pescara,
— pokrajina Bolzano,
— dezela Emilija-Romanja,
— dezela Furlanija-Julijska krajina,
— dezela Lombardija,
— dezela Marke: pokrajina Ascoli Piceno,
— dezela Piemont: pokrajine Novara, Verbania, Vercelli,
— dezela Sardinija: pokrajine Cagliari, Medio-Campidano, Ogliastra, Olbia-Tempio, Oristano,
— dezela Toskana,
— pokrajina Trento,
— dezela Benecija.”
2. V poglavju 2 Priloge 1I se vnos za Italijo nadomesti z naslednjim:
LV Italiji:
— dezela Abruci: pokrajina Pescara,
— pokrajina Bolzano,
— dezela Emilija-Romanja,
— dezela Furlanija-Julijska krajina,
— dezela Lacij: pokrajina Rieti,
— dezela Ligurija: pokrajini Imperia, Savona,
— dezela Lombardija,
— dezela Marke,
— dezela Molise: pokrajina Campobasso,
— deZela Piemont,
— dezela Apulija: pokrajina Brindisi,
— dezela Sardinija,
— dezZela Toskana,
— pokrajina Trento,
— dezela Umbrija,

— dezela Benecija.”
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3. V poglavju 2 Priloge III se vnos za Italijo nadomesti z naslednjim:
LV Ttalijic
— dezela Abruci: pokrajina Pescara,
— pokrajina Bolzano,
— dezela Kampanja: pokrajina Neapelj,
— dezela Emilija-Romanja,
— dezela Furlanija-Julijska krajina,
— dezela Lacij: pokrajini Frosinone, Rieti,
— dezela Ligurija: pokrajini Imperia, Savona,
— dezela Lombardija,
— dezela Marke,
— dezela Molise,
— dezela Piemont,
— dezela Apulija: pokrajina Brindisi,
— dezela Sardinija,
— dezela Sicilija: pokrajine Agrigento, Caltanissetta, Siracusa, Trapani,
— dezela Toskana,
— pokrajina Trento,
— dezela Umbrija,
— dezela Dolina Aoste

— dezela Benecija.“
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SKLEP KOMISIJE

z dne 14. julija 2010

o ustavitvi protidampinskega postopka glede uvoza nekaterih pritrdilnih elementov iz nerjavnega
jekla in njihovih delov s poreklom iz Indije in Malezije

(2010/392[EV)

EVROPSKA KOMISIJA JE — (5)

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1225/2009 z dne
30. novembra 2009 o zaiciti proti dampinskemu uvozu iz
drzav, ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (1) (,osnovna uredba®),
in zlasti ¢lena 9 Uredbe,

po posvetovanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega: 7)

A. Postopek

(1)  Evropska komisija (,Komisija“) je 30. junija 2009 prejela ®)
pritozbo o domnevnem 3kodljivem dampinskem uvozu
nekaterih pritrdilnih elementov iz nerjavnega jekla in
njihovih delov s poreklom iz Indjje in Malezije (,zadevni
drzavi“)

(2)  Pritozbo je v skladu s ¢lenom 4(1) in c¢lenom 5(4)
osnovne uredbe vlozil Evropski zavod za industrijske
pritrdilne elemente (,EIFIY) v imenu proizvajalcev, ki
predstavljajo glavni delez, v tem primeru ve¢ kot 25 %
celotne proizvodnje nekaterih pritrdilnih elementov iz

nerjavnega jekla v Uniji. (10)

(3)  Pritozba je vsebovala prima face dokaze o dampingu in
posledi¢ni znatni $kodi, kar je zadostovalo za upravice-
nost zacetka protidampinskega postopka.

Komisija je istega dne zacela protisubvencijski postopek v
zvezi z uvozom v Unijo nekaterih pritrdilnih elementov
iz nerjavnega jekla in njihovih delih s porek-
lom iz zadevnih drzav (3).

Komisija je poslala vprasalnike industriji Unije in vsem
znanim zdruZenjem proizvajalcev v Uniji, izvoznikom/
proizvajalcem v zadevnih drzavah, vsem zdruZenjem
izvoznikov/proizvajalcev, uvoznikom, vsem znanim
zdruzenjem uvoznikov ter organom zadevnih drzav.
Zainteresirane strani so imele mozZnost, da pisno izrazijo
svoja stali§¢a in zaprosijo Komisijo za zasliSanje v roku iz
obvestila o zacetku.

B. Umik pritoZzbe in ustavitev postopka

EIFI je s pismom Komisiji z dne 1. aprila 2010 uradno
umaknil svojo pritozbo.

V skladu s ¢lenom 9(1) osnovne uredbe se postopek
lahko ustavi, kadar je pritozba umaknjena, razen ce
tak$na ustavitev ne bi bila v interesu Unije.

Komisija je menila, da je treba sedanji postopek ustaviti,
saj v preiskavi ni bilo ugotovljeno, da to ne bi bilo v
interesu Unije. Zainteresirane strani so bile o tem obve-
$¢ene in so imele moznost predlozZiti pripombe. Prejeta ni
bila nobena pripomba, da ta ustavitev ni v interesu Unije.

Komisija je zato sklenila, da je treba protidampinski
postopek v zvezi z uvozom v Unijo nekaterih pritrdilnih
elementov iz nerjavnega jekla in njihovih delih s porek-
lom iz zadevnih drzav ustaviti -

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:

(4)  Po posvetovanju s svetovalnim odborom je Komisija v
obvestilu, objavljenim v Uradnem listu Evropske unije (%), Clen 1
zaCela protidampinski postopek o uvozu v Unijo neka-
terih pritrdilnih elementov iz nerjavnega jekla in njihovih Protidampinski postopek v zvezi z uvozom pritrdilnih
delov s poreklom iz zadevnih drzav, trenutno uvricenih elementov iz nerjavnega jekla in njihovih delov s poreklom iz
pod oznake KN 7318 1210, 7318 14 10, 7318 15 30, Indije in Malezije, trenutno uvr§¢enih pod oznake KN
7318 1551, 7318 15 61 in 7318 15 70. 7318 12 10, 7318 14 10, 7318 15 30, 7318 15 51,

7318 1561 in 7318 15 70, se ustavi.

() UL L 343, 22.12.2009, str. 51.
() UL

C 190, 13.8.2009, str. 27. () UL C 190, 13.8.2009, str. 32.
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Clen 2

Ta sklep zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

V Bruslju, 14. julija 2010

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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SKLEP KOMISIJE

z dne 14. julija 2010

o ustavitvi protisubvencijskega postopka glede uvoza nekaterih pritrdilnih elementov iz nerjavnega
jekla in njihovih delov s poreklom iz Indije in Malezije

(2010/393/[EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2009/597 z dne 11. junija
2009 o zadciti proti subvencioniranemu uvozu iz drzZav, ki niso
¢lanice Evropske skupnosti (1) (,osnovna uredba“), in zlasti ¢lena
14 Uredbe,

po posvetovanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK

Evropska komisija (,Komisija“) je 30. junija 2009 prejela
pritozbo o domnevnem $kodljivem subvencioniranem
uvozu nekaterih pritrdilnih elementov iz nerjavnega
jekla in njihovih delov s poreklom iz Indije in Malezije
(»zadevni drzavi®).

Pritozbo je v skladu s clenom 9(1) in ¢lenom 10(6)
osnovne uredbe vlozil Evropski zavod za industrijske
pritrdilne elemente (,EIFI) v imenu proizvajalcev, ki
predstavljajo glavni delez, v tem primeru ve¢ kot 25 %
celotne proizvodnje nekaterih pritrdilnih elementov iz
nerjavnega jekla v Uniji.

Pritozba je vsebovala prima facie dokaze o subvencioni-
ranju in posledi¢ni znatni $kodi, kar je zadostovalo za
upravicenost zacetka protisubvencijskega postopka.

Komisija je pred zacetkom postopka in v skladu s
¢lenom 10(7) osnovne uredbe obvestila vlade zadevnih
drzav, da je prejela pravilno dokumentirano pritozbo, da
je subvencioniran uvoz nekaterih pritrdilnih elementov iz
nerjavnega jekla in njihovih delov s poreklom iz
navedenih drzav povzrodil znatno $kodo industriji Unije.

() UL L 188, 18.7.2009, str. 93.

() UL C 190, 13.8.2009, str. 32.

() UL C 190, 13.8.2009, str. 27.

Vlade zadevnih drzav so bile lo¢eno povabljene na posve-
tovanje, da se razjasni polozaj glede vsebine pritozbe in
doseze sporazumna reSitev. Med posvetovanji ni bila
dosezena nobena sporazumna resitev.

Po posvetovanju s svetovalnim odborom je Komisija v
obvestilu, objavljenim v Uradnem listu Evropske unije (),
zacela protisubvencijski postopek v zvezi z uvozom v
Unijo nekaterih pritrdilnih elementov iz nerjavnega
jekla in njihovih delov s poreklom iz zadevnih drzav,
trenutno uvrienih pod oznake KN 73181210,
7318 1410, 7318 1530, 7318 1551, 7318 1561 in
7318 15 70.

Komisija je istega dne zacela protidampinski postopek v
zvezi z uvozom v Unijo nekaterih pritrdilnih elementov
iz nerjavnega jekla in njihovih delih s poreklom iz
zadevnih drzav (3).

Komisija je poslala vprasalnike industriji Unije in vsem
znanim zdruZenjem proizvajalcev v Uniji, izvoznikom/
proizvajalcem v zadevnih drzavah, vsem zdruzZenjem
izvoznikov/proizvajalcev, uvoznikom, vsem znanim
zdruZenjem uvoznikov ter organom zadevnih drzav.
Zainteresirane strani so imele moznost, da pisno izrazijo
svoja stali§¢a in zaprosijo Komisijo za zaslisanje v roku iz
obvestila o zacetku.

B. UMIK PRITOZBE IN USTAVITEV POSTOPKA

EIFI je s pismom Komisiji z dne 1. aprila 2010 uradno
umaknil svojo pritozbo.

V skladu s ¢lenom 14(1) osnovne uredbe se postopek
lahko ustavi, ¢e je pritozba umaknjena, razen ¢e taksna
ustavitev ne bi bila v interesu Unije.
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(10)  Komisija je menila, da je treba sedanji postopek ustaviti, 7318 12 10, 7318 14 10, 7318 15 30, 7318 15 51,

saj v preiskavi ni bilo ugotovljeno, da to ne bi bilo v
interesu Unije. Zainteresirane strani so bile o tem obve-
$¢ene in so imele moznost predloziti pripombe. Prejeta ni
bila nobena pripomba, da ta ustavitev ni v interesu Unije.

(11) Komisija je zato sklenila, da je treba protisubvencijski
postopek o uvozu v Unijo nekaterih pritrdilnih
elementov iz nerjavnega jekla in njihovih delih s pore-
klom iz zadevnih drzav ustaviti —

SPREJELA NASLEDNJI SKLEP:
Clen 1

Protisubvencijski postopek o uvozu nekaterih pritrdilnih
elementov iz nerjavnega jekla in njihovih delov s poreklom iz
Indije in Malezije, trenutno uvr$¢enih pod oznake KN

7318 1561 in 7318 15 70, se ustavi.

Clen 2

Ta sklep za¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

V Bruslju, 14. julija 2010

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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(Akti, sprejeti pred 1. decembrom 2009 v skladu s Pogodbo ES, Pogodbo EU in Pogodbo Euratom)

ODLOCBA KOMISIJE
z dne 20. maja 2008

o drzavni pomo¢i C 57/06 (ex NN 56/06, ex N 451/06) v zvezi s financiranjem druzbe Hessische
Staatsweingiiter s strani deZele Hessen

(notificirano pod dokumentarno Stevilko C(2008) 1626)

(Besedilo v nemskem jeziku je edino verodostojno)

(Besedilo velja za EGP)

(2010/394/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti prvega pododstavka ¢lena 88(2) Pogodbe

po pozivu zainteresiranim stranem, da predlozijo svoje
pripombe v skladu z zgoraj navedenim ¢lenom (') in ob uposte-
vanju teh pripomb,

ob upostevanju naslednjega:

I. POSTOPEK

Generalni direktorat za kmetijstvo in razvoj podeZelja (v
nadaljnjem besedilu: GD AGRI) je po prejemu pritozb
oktobra 2003 in novembra 2004 preiskal financiranje
druzbe Hessische Staatsweingiiter s strani deZele Hessen.

V tem okviru sta bila opravljena dva razgovora, in sicer
26. januarja 2005 med organi deZele Hessen in uradniki
GD AGRI ter 29. septembra 2005 med predsednikom
vlade Hessna Kochom in pristojno komisarko za kmetij-
stvo in razvoj podezelja. Po razgovoru z dne
29. septembra 2005 so organi deZele Hessen
13. oktobra 2005 prejeli dopis od GD AGRIL

Organi dezele Hessen so GD AGRI posredovali podatke v
pisni obliki z dopisi z dne 25. januarja 2005, 25. aprila
2005 in 12. decembra 2005, na katere se sklicuje.

Nemcija je Komisijo 6. julija 2006 v skladu s ¢lenom
88(3) Pogodbe ES po elektronski posti uradno obvestila
o financiranju z lastniskim kapitalom nove vinske kleti.
Na podlagi poslanih podatkov je bila izvedena priglasitev
zaradi pravne varnosti. Ker je bil del sredstev izplacan ze

() UL C 19, 27.1.2007, str. 2.

pred priglasitvijo, je bil ukrep, evidentiran pod Stevilko
NN 56/06, vpisan v register nepriglaSenih pomoci.
Nemdija je 21. septembra 2006 in 14. novembra 2006
po elektronski posti poslala dodatne podatke.

Komisija je z dopisom z dne 20. decembra 2006
(C(2006) 6605 koné.) obvestila Neméijo o odlo¢itvi, da
bo v zvezi z zadevno pomodjo sprozila postopek v
skladu s ¢lenom 88(2) Pogodbe ES.

Odlo¢itev Komisije, da sprozi postopek, je bila objavljena
v Uradnem listu Evropske unije (). Komisija je pozvala
druge zainteresirane stranke, da v enem mesecu predlo-
Zijo svoje pripombe.

Komisija je prejela pripombo ene zainteresirane stranke,
ki je z dopisom z dne 15. februarja 2007 najprej zapro-
sila za zaupno obravnavo.

Nemcija je z dopisom z dne 2. marca 2007 prejela
pripombo, ne da bi bila izdana identiteta zainteresirane
stranke. Zainteresirana stranka je z dopisom z dne
7. marca 2007 umaknila pro$njo za zaupnost. Nemcija
je 4. aprila 2007 po elektronski posti poslala dodatne
podatke.

II. OPIS

Po predloZenih podatkih druzba Hessische Staatswein-
giiter GmbH Kloster Eberbach s sedezem v Eltvillu ob
reki Ren upravlja 190-hektarski vinograd, najve¢je vino-
gradnisko posestvo v Nemciji, in se usmerja na proiz-
vodnjo kakovostnih vin, predvsem rizlinga in v cedalje
vedjem obsegu rdeCega vina. Druzba je v stoodstotni lasti
dezele Hessen.

() Glej opombo 1.
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Najprej je bila vinarska dejavnost dezele Hessen do leta 1998 vodena kot del splosne uprave
(kameralistische Wirtschaftsfiihrung — kameralisticno gospodarsko upravljanje), nato do leta 2003 kot
Landesbetrieb. V zvezi s financiranjem druzbe Hessische Staatsweingiiter je treba preveriti ve¢ ukrepov:

Ukrepi pred 31. decembrom 2002

Pred letom 2003 je imela druzba Hessische Staatsweingiiter obcasno izgube. Izgube je pokrila deZela.

Pred priglasitvijo Nemcije so organi deZele Hessen predlozili natan¢ne podatke o finan¢nih prenosih
dezele Hessen druzbi Hessische Staatsweingtiter v letih 1995-2002.

Pod kameralisticnim gospodarskim upravljanjem je bilo poslovanje druzbe Hessische Staatsweingiiter
vodeno v dezelnem prora¢unu pod poglaviem 09 35 oziroma 03 35. Primanjkljaj druzbe Hessische
Staatsweingiiter je dezela Hessen pokrivala globalno v okviru vsakokratnega letnega proracuna.

Po predlozenih podatkih je takrat gradbeni in kulturni spomenik samostan Eberbach, nekdanja
cistercijanska opatija, prav tako pripadal druzbi Hessische Staatsweingiiter. Stroski za vzdrzevanje
in upravljanje samostana so bili zato pripisani druzbi Hessische Staatsweingiiter. Po predloZenih
podatkih se samostan sedaj vodi kot neodvisna ustanova javnega prava.

Po predloZenih podatkih je druzba Hessische Staatsweingiiter od leta 1995 do leta 1997 dosegla
naslednje rezultate:

(v DEM)
1995 1996 1997
Prihodki 10 424 594 10 970 002 12043717
Odhodki 11 637 419 11 889 731 12 330 538
Rezultat -1212825 -919729 —286 821

Organi dezele Hessen so navedli, da se odhodki za vzdrZevanje in upravljanje samostana Eberbach
niso smeli upostevati za dolocitev celotnega zneska nadomestil dezele Hessen za vinarsko dejavnost
druzbe Hessische Staatsweingiiter.

Dohodki in odhodki samostana Eberbach, ki so bili pripisani druzbi Hessische Staatsweingtiter, so bili
po predlozenih podatkih prikazani v loceni naslovni skupini (naslovna skupina 72) in jih je zato
mogoce jasno razmejiti.

Po mnenju organov deZele Hessen so bili na raunih druzbe Hessische Staatsweingiiter poleg tega
viteti odhodki za druge javne storitve, ki jih ni mogoce pripisati neposredno vinogradniski dejavnosti,
predvsem za reprezentan¢ne pokusine vin dezelnega zbora in dezelne vlade ter nalozbe, povezane z
ukrepi komasacije zemljis¢. Po predloZenih podatkih so bili ti odhodki navedeni v pojasnilih k
poglavju 09 35 oziroma 03 35 letnega racunovodskega izkaza.
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Po mnenju organov deZele Hessen bi bilo treba na njihovi podlagi nadomestila deZele Hessen, ki jih
je mogoce pripisati vinarski dejavnosti druzbe Hessische Staatsweingiiter, popraviti, kot sledi:

(v DEM)

1995 1996 1997
Rezultat -1212825 -919729 —-286 821
Prihodki samostana Eberbach 570 825 826 672 966 948
Odhodki samostana Eberbach 1344793 1331987 1533826
Popravek za samostan Eberbach 773968 505 315 566 878
Reprezentanéne pokusine vina (pavsali) 140 000 140 000 140 000
Komasacija zemljis¢ 63918 99 568 47 963
Popravek odhodkov, ki niso povezani s poslovanjem 203918 239 568 187 963
Popravljen celotni znesek -234939 - 174 846 468 020

Popravljena nadomestila v EUR 120 122 89 397 —

Na podlagi predlozenih podatkov je druzba Landesbetrieb Hessische Staatsweingiiter (ustanovljena
1. januarja 1998 kot pravno nesamostojni loc¢en del dezelne uprave) prejela nadomestila za poslo-
vanje, v katerih so bile zajete subvencije za poslovanje in dotacije za reprezentanco dezele (pavsali za
vinske pokusine dezelnega zbora dezele Hessen in vlade dezele Hessen).

Po podatkih organov dezele Hessen je mogoce naslednje zneske od leta 1998 do leta 2002 uposte-
vati kot ustrezna nadomestila za druzbo Hessische Staatsweingiiter:

(v DEM)
1998 1999 2000 2001 2002
Nadomestila za poslovanje 145000 | 670000 | 100000 | 120000 | 61 400
Od tega dotacije za reprezentanco 65000 | 100000 | 100000 | 120000 61 400
Ustrezna nadomestila 80 000 | 570 000 — — —
Ustrezna nadomestila v EUR 40903 | 291 436 — — —

Po mnenju organov dezele Hessen je mogoce ustrezna nadomestila za obdobje od leta 1995 do leta
2002 povzeti, kot sledi:

(v EUR)

Kameralisticno gospodarsko upravljanje 1995-1997 209 520

Druzba Landesbetrieb 1998-2002 332339

Skupno 1995-2002 541 859
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Prestrukturiranje vinarske dejavnosti dezele Hessen

Za pripravo prestrukturiranja vinarske dejavnosti je
druzba Hessische Staatsweingiiter na poziv dezele Hessen
od avgusta do novembra 2001 skupaj s Forschungsan-
stalt Geisenheim pripravila strateski dokument ,Analiza
stanja in razvojne moznosti“, v katerem so bili predsta-
vljeni razli¢ni scenariji za nadaljnje razvojne mozZnosti
drzavnih vinogradov. V tem dokumentu sta bili za
vinarsko dejavnost predvideni dve mogoci pravni obliki
(d. 0. o. ali ustanova). Glede poslovne strategije podjetja
sta obstajali moZznosti za popolno prenovo stare oziroma
izgradnjo nove vinske kleti.

Na podlagi tega dokumenta je bil junija 2002 izdelan
poslovni nalrt za posamezne scenarije. V scenariju
nespremenjenega stanja“ so bili za postopno prenovo
starih prostorov v Eltvillu v naslednjih desetih letih pred-
videni stroski v visini priblizno 6,7 milijona EUR. Vendar
odlocitev za ,nespremenjeno stanje“ ne bi pripomogla k
ponovni donosnosti vinarske dejavnosti. V skladu s
poslovnim naértom za financiranje drzavnih vinogradov
bi v desetih letih potrebovali nadomestila dezele Hessen v
visini skupno priblizno 14,3 milijona EUR (vklju¢no s
kritjem primanjkljaja v proracunski blagajni iz prej$nje
dejavnosti od leta 2000) in prihodke od prodaje
poslovno nepotrebnih osnovnih sredstev v visini prib-
lizno 7,7 milijona EUR. Z vinarsko dejavnostjo bi Se v
letu 2011 pridelali letni primanjkljaj v viini priblizno 2
milijona EUR.

Ugotovljeno je bilo, da je druga strateska moznost,
namre¢ izgradnja nove vinske kleti na starem zemljis¢u
v Eltvillu, gospodarsko najmanj ugodna moznost in zato
o0 njej ni ve¢ mogoce razmisljati.

Edina strateSka moznost, ki bi na podlagi poslovnega
naérta privedla do dolgoro¢ne donosnosti, bi bila
izgradnja nove vinske kleti na obmogju skladis¢a pose-
stva Steinberg in prenos uprave druzbe Hessische Staats-
weingiiter in njene vinoteke v samostan Eberbach. Ta
moznost temelji na domnevi, da bi morala dezela prev-
zeti obveznosti vinarske dejavnosti, ki jih je nakopicila do
konca leta 2002. Nalozbeni stroski za novo vinsko klet
so bili ocenjeni na skupno 15 milijonov EUR in naj bi se
deloma financirali s prodajo poslovno nepotrebnih
zemlji§¢ in deloma z zunanjimi sredstvi. V skladu z
osnutkom poslovnega nadrta bi bila v poslovnem letu
2006/2007 doseZena prva pozitivna bruto marza druzbe
Hessische Staatsweingiiter in v  poslovnem letu
2008/2009 prvi pozitiven denarni tok. Nadomestila
dezele, ki bi jih potrebovali za kritje potreb po denarnih
sredstvih, bi v prvih letih prestrukturiranja od leta 2003
znasala priblizno 4,3 milijona EUR.

Zaradi spremenjenih razmer na trgu in drugih pogojev
(med drugim zaradi splosnega gospodarskega polozaja v

(28)

(30)

Nemciji in poplave) je bilo treba v septembru 2002
posodobiti junijski poslovni nacrt iz leta 2002 in spre-
meniti finanéni osnutek. Na podlagi spremenjenega
osnutka bi bila zaradi zakasnitve doseganja donosnosti
druzbe Hessische Staatsweingiiter potrebna dodatna
nadomestila deZele v viSini priblizno 3,4 milijona EUR.

Vlada dezele Hessen je z vladnim sklepom z dne
10. decembra 2002 sklenila, da se pravna oblika druzbe,
ki opravlja vinarsko dejavnost, spremeni v d. o. o.
(GmbH), z u¢inkom 1. januarja 2003, torej v Hessische
Staatsweingiiter GmbH Kloster Eberbach (v nadaljevanju:
,GmbH"). Organi dezele Hessen so ta postopek oznacili
za  formalno privatizacijo“. Poleg tega je vlada sklenila,
da se zgradi nova vinska klet na obmogju skladis¢a pose-
stva Steinberg in prenese uprava iz Eltvilla v Eberbach
(uresnicevanje tretje strateske moznosti, predstavljene v
poslovnem nacrtu).

Gibljiva sredstva in poslovno potrebne premicnine
nekdanje druzbe Landesbetrieb Hessische Staatsweingiiter
v vrednosti priblizno 7,3 milijona EUR in nekatere krat-
koro¢ne obveznosti in rezerve so bili preneseni na
GmbH. Poslovno potrebne nepremicnine (obdelana
zemlji¢a in zgradbe) so bila vkljucena v tako imenovano
druzbo  Betrieb  gewerblicher ~ Art  (javnopravni
gospodarski zavod v stoodstotnem lastnistvu dezele) in
jih ima GmbH v zakupu. Po predlozenih informacijah je
bila na podlagi dveh izvedenskih mnenj o vrednosti
zakupa, ki so ju predlozili organi deZele Hessen, dolo¢ena
zakupnina.

Po navedbah organov deZele Hessen je dezela Hessen
hotela druzbi GmbH v okviru splo$nega naloZbenega
nacrta dati na razpolago dovolj kapitala, da bi ji zagoto-
vila srednje- in dolgoro¢no donosnost na mednarodnih
trgih vina brez drZavne pomodi.

Do konca leta 2002 so se obveznosti druzbe do deZele
Hessen povecale na 1792 000 EUR. Te obveznosti je
dezela z 31. decembrom 2002 odpisala z ustrezno
kalkulacijo v dodatku k prora¢unu za leto 2002.

Ob ustanovitvi januarja 2003 je dezela Hessen druzbi
GmbH dala najprej 1 milijon EUR (vpisani kapital
druzbe). S prenosom sredstev (in nekaterih obveznosti),
odpisom dolgov in zaletnim kapitalskim vlozkom je
lastniski kapital na novo ustanovljene druzbe GmbH
znasal priblizno 7,6 milijona EUR (priblizno 91 % bilanc-
ne vsote).
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poveca za 1,225 milijona EUR. Ta kapital se je dejansko
izpla¢al v obrokih, in sicer 400 000 EUR 2. aprila,
300 000 EUR 28. junija, 125000 EUR 11. avgusta in
100 000 EUR 15. septembra 2004. Zadnji obrok v visini
300 000 EUR je bil izplacan 27. februarja 2006. Povecan
kapital je bil v bilanci GmbH vknjizen kot kapitalske
rezerve.

Poslovni nacrt iz septembra 2002 je bil spet posodobljen
v februarju 2003 (poslovni naért z dne 26. februarja
2003 je bil dopolnjen s popolnim nacrtom dobicka in
izgube) in nato $e enkrat v novembru 2003 (poslovni
nacrt z dne 28. novembra 2003). V poslovnem nacrtu z
dne 28. novembra 2003 je bila prva pozitivna vrednost
EBITDA (%) predvidena Ze v poslovnem letu 2007, prvi
pozitivni denarni tok v letu 2010 in letni dobicek od leta
2014. Na podlagi predlozenih podatkov bi bila po tem
finanénem osnutku v letu 2016 ustvarjena ve¢ kot 3-
odstotna donosnost lastniskega kapitala (ki temelji na
rezultatu pred obdavcitvijo), ki bi od leta 2019 dosegla
visino ve¢ kot 7 %.

V zvezi s tem so organi dezele Hessen Komisiji predlozili
izvedensko mnenje o poloZaju na trgu in ekonomic¢nosti
primerljivih vinogradov v Nemdiji in Evropski uniji
(Kratko izvedensko mnenje — PoloZaj na trgu in ekono-
micnost z druzbo Hessische Staatsweingiiter Kloster
Eberbach GmbH v Eltvillu primerljivih vinogradov v
Nemdiji in Evropski uniji, prof. dr. Dieter Hoffmann,
Forschungsanstalt Geisenheim, april 2005 (Kurzgutachten
— Die Marktstellung und Wirtschaftlichkeit von mit der
Hessischen Staatsweingiiter Kloster Eberbach GmbH,
Eltville, vergleichbaren Weingiitern in Deutschland und
der Europdischen Union; von Prof. Dr. Dieter Hoffmann,
Forschungsanstalt Geisenheim, April 2005); v nadalje-
vanju ,Hoffmannovo mnenje®). Pri tem porocilu je Forsc-
hungszentrum  Geisenheim uporabil redno izvedene
analize podjetij ve¢ kot 130 vinogradov, da bi ugotovil
povpre¢ne kazalnike donosnosti v panogi.

Na podlagi Hoffmannovega mnenja se vinogradniki in
morebitni lastniki zunaj dejavnosti zanimajo za dolgo-
roen in vrednostno stabilen prihodek iz kapitala.
Analiza za obdobje od leta 1992 do leta 2003 za vse
pregledane  vinograde je pokazala  1,9-odstotno
povpre¢no donosnost lastniskega kapitala. V vodilnih
vinogradih je bil dosezen 11,7-odstotni povprecni
donos lastniskega kapitala. Na podlagi predlozenih poda-
tkov se raziskani vodilni vinogradi ne morejo neposredno
primerjati z druzbo Hessische Staatsweingiiter, ker so
prvi druzinska podjetja in je treba kazalnike donosnosti
popraviti z izdatki za osebje zunanjega upravljanja. Po
tem popravku (ob upostevanju stroskov za tehni¢nega
vodjo in dva poslovodja) se v porocilu za vodilne

(}) Earnings before interest, tax, depreciation and amortization (dobicek
pred obrestmi, davki in amortizacijo)
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oziroma 3-odstotna (1998-2003) donosnost lastniskega
kapitala. Po mnenju organov deZele Hessen je treba te
vrednosti uporabiti za primerjavo pri financiranju druzbe
Hessische Staatsweingiiter.

V Hoffmannovem mnenju se ocenjuje, da bi pri prestruk-
turiranju vinogradov ali pri vedjih dolgoro¢nih inve-
sticijah trajalo najmanj 10 in povpre¢no od 10 dol5
let, da bi bil dosezen prag dobicka.

Organi dezele Hessen so navedli, da so predloZeni fina-
néni osnutki temeljili na zelo konservativnem pristopu
nacrtovanja. Druzba KPMG Deutsche Treuhand-Gesell-
schaft Aktiengesellschaft (KPMG) je na podlagi predlo-
zenih podatkov preverila poslovni naért z dne
26. februarja 2003 in ga ocenila kot zelo konservativ-
nega v smislu najslabSe moznega scenarija.

Financiranje nove vinske kleti z lastniskim kapitalom

Dezela Hessen je druzbi Hessische Staatsweingiiter GmbH
Kloster Eberbach sedaj dala na razpolago Se dodaten
kapital za izgradnjo nove podzemne vinske kleti. Na
podlagi predlozenih podatkov je bila ta nalozba odlocilen
ukrep za doseganje srednje- in dolgoro¢ne donosnosti
GmbH (glej recitale 23 do 26) in je zaradi strukturne
pomanjkljivosti stare vinske kleti v Eltvillu potrebna za
vzdrzevanje kakovosti vina in zagotovitev izpolnjevanja
mednarodnih Zzivilskih standardov. Nova vinska klet bo
zgrajena na obmodju skladis¢a posestva Steinberg.

Celotna nalozba v visini priblizno 15 milijonov EUR je
deloma financirana s sredstvi deZele Hessen. V nasprotju
s prvotnim predvidevanjem v nacrtu prestrukturiranja
financiranje z lastniskim kapitalom v visini 7,5 milijona
EUR, ki je bilo priglaseno dne 6. julija 2006, ni bilo dano
na razpolago kot Cisti kapitalski vlozek, ampak v obliki
delnicarskega posojila (Partiarisches Darlehen).

To posojilo Partiarisches Darlehen temelji na 3,7-odstotni
letni fiksni obrestni meri z moznostjo, da se letne obresti
pripiSejo do leta 2014 oziroma do leta 2015 (to pomeni,
da se v letu 2014 oziroma 2015 odplaca po 50 %
nastalih obresti in obrestnih obresti).

Poleg tega je posojilo Partiarisches Darlehen udelezeno
pri letnem dobicku po stopnji, ki ustreza razmerju med
posojilom Partiarisches Darlehen in vpisanim kapitalom
GmbH, in sicer do viSine 25 % neporavnanega zneska
posojila. V oktobru 2006 je bila stopnja deleza pri
dobicku 88-odstotna.

Posojilo Partiarisches Darlehen se od leta 2021 odplacuje
s 5-odstotno letno obrestno mero.
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zahtevo poslovodstva GmbH skladno z napredkom pri
gradnji nalozbenega projekta.

Na podlagi predlozenih podatkov je bil prvi obrok v
visini 300 000 EUR za nacrtovanje nove vinske kleti
izplacan Ze v avgustu 2004. Drugi obroki v visini skupno
2,3 milijona EUR so bili za gradnjo nove vinske kleti
izplacani od marca do septembra 2006. Ti zneski so
bili zagotovljeni kot nadomestila v okviru dveh sklepov
ministrstva za okolje, podeZelski prostor in varstvo
potro$nikov dezele Hessen (Ministerium fiir Umwelt,
lindlichen Raum und Verbraucherschutz) z dne
22. decembra 2004 in z dne 21. julija 2006 v skupnem
znesku 1,2 milijona EUR oziroma 6,3 milijona EUR, ki
sta bila dolocena za izdatke v zvezi z novo vinsko kletjo.
Na podlagi podatkov, ki jih je Nemcija 14. novembra
2006 poslala po elektronski posti, bi bilo treba ta sklepa
preklicati in v njunem okviru Ze izplacane zneske v zvezi
z novo vinsko kletjo vkljuciti v posojilo Partiarisches
Darlehen pod pogoji, navedenimi v posojilu.

Komisija je 16. novembra 2006 po elektronski posti
prejela poslovni naért GmbH, ki je bil posodobljen
16. oktobra 2006 in ki temelji na prvotnem nacrtu za
obdobje 2004-2020 ter prikazuje stroske financiranja
nove vinske kleti. Na podlagi tega poslovnega nacrta, ki
zajema obdobje od leta 2006 do leta 2020 oziroma
2025 in ki za zagotovljen kapital predvideva zajaméeno
3,7-odstotno fiksno obrestno mero, je mogoce pricako-
vati pozitiven denarni tok iz poslovnega izida od leta
2010 naprej (*). Presezki bi morali biti dosezeni od leta
2014.

Poslovni nacért za leto 2014 prikazuje 4,3-odstotno
skupno obrestno mero posojila Partiarisches Darlehen
(vklju¢no s 3,7-odstotnim  fiksnim  minimalnim
donosom), ki bo leta 2020 dosegla ve¢ kot 13-odstotno
raven.

Na podlagi predlozenih podatkov je GmbH v prvih letih
poslovanja 2004 in 2005 znatno presegla nacrt
prihodkov in dobicka.

Za preostanek financiranja nove vinske kleti je pridob-
lieno posojilo poslovne banke. Komisija je 22. septembra
2006 po elektronski posti informativno prejela ustrezno

(*) V tem poslovnem nacrtu je bil letni dobicek/negativni poslovni izid
za ugotovitev denarnega toka popravljen zgolj za amortizacijo kot
negotovinski stroek.

(50)

(51)

(52)

(53)

ciranjem banke Kreditanstalt fiir Wiederaufbau). V
ponudbi so obicajne trzne dolocbe, med katerimi je spre-
memba klavzule o preverjanju (°) in zahteva po 30-
odstotnem minimalnem delezu lastnih sredstev med
trajanjem posojila.

Razlogi Komisije za sproZitev postopka v skladu s
¢lenom 88(2) Pogodbe ES

V dopisu z dne 20. decembra 2006 (C(2006) 6605
kon¢.), s katerim je Komisija Nemcijo obvestila o svoji
odlo¢itvi o sprozitvi formalnega postopka preiskave, je
Komisija ugotovila, da je dezela Hessen s stalnim kritjem
izgub iz vinarske dejavnosti pred letom 2003 druzbi
Hessische Staatsweingiitern zagotovila prednost in da
sporni ukrep zato pomeni drzavno pomo¢ v smislu
¢lena 87(1) Pogodbe ES.

Poleg tega je izrazila pomisleke glede tega, da je deZela
Hessen v zvezi s prvima dvema kapitalskima vlozkoma v
visini 1 milijon EUR oziroma 1,225 milijona EUR delo-
vala kot vlagateljica v trznem gospodarstvu.

Kot je e ugotovila, se lahko zaklju¢i, da dezela Hessen
pri odobritvi posojila Partiarisches Darlehen na samo-
stojni podlagi druzbi Hessische Staatsweingiiter GmbH
deluje kot vlagatelj v trznem gospodarstvu.

Vendar Komisija Se ugotavlja, da je treba financiranje
vinske kleti z lastniskim kapitalom obravnavati kot
dodatno nalozbo dezele Hessen, in postavlja se vprasanje,
ali bi zasebni vlagatelj, potem ko je poravnal izgube
podjetja iz preteklosti in mu nato $e dodelil sredstva v
viSini skupno 2,225 milijona EUR, $e enkrat vlozil lastni
kapital za novo vinsko klet v visini 7,5 milijona EUR pod
pogoji, vsebovanimi v posojilu Partiarisches Darlehen.

[II. PRIPOMBE ZAINTERESIRANIH STRANK

Komisija je z dopisom z dne 15. februarja 2007 prejela
pripombo interesnega zdruzenja Rheingauer Winzer (v
nadaljevanju: zainteresirana stranka), ki je najprej zapro-
silo za zaupno obravnavo, vendar je z dopisom z dne
7. marca 2007 to zaprosilo umaknilo.

(®) Dolocba, s katero lahko banka zahteva (dodatna) ban¢na zavarovanja

za posojilo, e ima dezela Hessen manj kot 51-odstotni delez pri
druzbi Hessische Staatsweingiiter GmbH.
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(57)
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V pripombi zainteresirane stranke, ki nasprotuje izgradnji
nove vinske kleti druzbe Hessische Staatsweingiiter, so
obravnana  §tiri  podro¢ja:  pripravljalno  obdobje
2002-2006, pomanjkljivosti poslovnega nacrta, nalozbe,
ki niso omenjene v poslovnem nacrtu, in izjeme v skladu
s ¢lenom 87 Pogodbe ES.

Pripravljalno obdobje 2002-2006

Kot bi bilo po mnenju zainteresirane stranke mogoce
ugotoviti Ze pred financiranjem nove vinske kleti, se
vlada dezele Hessen ni pripravila na to, da bo delovala
kot vlagateljica v trznem gospodarstvu. Trditve so
podkrepljene z naslednjimi toc¢kami:

(a) ¢lani nadzornega sveta GmbH so skoraj izklju¢no iz
javne uprave. Samo en clan je iz svobodnega
gospodarstva;

(b) druga¢na resitev od izgradnje nove vinske kleti (torej
prenova stare vinske kleti) ni bila upostevana;

(c) drugi nemski drzavni vinogradi, predvsem tisti iz
dezele Porenje-Pfalz, ki Ze desetletja niso mogli doseci
donosa in so bili na koncu prodani, pri primerjavi
niso bili upostevani;

(d) prejsnja sredstva so bila zagotovljena brez zahtev za
donosnost (kar opozarja, da deZelna vlada in
nadzorni svet nista verjela v gospodarsko ucinkovi-
tost druzbe Hessische Staatsweingiiter);

(e) lastni kapitalski vlozek za financiranje nove vinske
kleti je bil Sele po stikih s Komisijo spremenjen v
posojilo Partiarisches Darlehen.

Zaradi tega zainteresirana stranka odpira vprasanje,
koliko je GmbH v letih 2005/2006 dosegla cilj uspes-
nosti z morebitnimi posebnimi prihodki.

Pomanjkljivosti poslovnega nacrta

Po mnenju zainteresirane stranke na podlagi oktobrskega
poslovnega nacrta iz leta 2006, ki vkljucuje tudi posojilo
Partiarisches Darlehen, ni mogoce dokazati, da so bila
sredstva iz let 2003 in 2004 ter financiranje z lastniskim
kapitalom nove vinske kleti dodeljeni ob upostevanju
nacela vlagateljice v trznem gospodarstvu. Trditve so
podkrepljene z naslednjimi tockami:

(@) v poslovinem nacrtu ni bila upoStevana mozZnost
nihanja donosa in kakovosti;

(60)

(61)

(b) poslovni nacdrt izhaja iz tega, da je mogoce prodati
celotno proizvodnjo (medtem ko je treba v zvezi s
kalom in tveganjem kakovosti uporabiti 3-odstotni

odbitek);

() tveganja, ki so povezana z dokupom grozdja, mosta
in vina zaradi trznih nihanj, v poslovnem naértu niso
zajeta;

(d) financiranje taksnih zunanjih dokupov ni upostevano;

() v poslovnem naértu ni razlikovanja med prodajnimi
cenami vin iz lastne proizvodnje in cenami vin iz
dokupov (po mnenju zainteresirane stranke bi bilo
treba v poslovnem naértu za dokupljena vina
uporabiti povpretno prodajno ceno najve¢ 5 EUR);

(f) domneve o plasmanu blaga niso bile realne, ker ne
prikazujejo predvidenega gibanja cen za steklenice;

(g) zainteresirani stranki ni jasno, ali je bilo v poslovnem
nartu upostevano financiranje nalozb za nadome-
stitev z uporabo amortizacijskih zneskov.

Na podlagi navedenih ugotovitev je zainteresirana stranka
predlozZila alternativni izracun za leto 2014. Na podlagi
3-odstotnega odbitka zaradi kala od lastne proizvodnje v
visini 1,1 milijona I, prodajne cene za 300 000 1 dokup-
ljenega vina po 5 EUR in materialnih stroskov na liter
vina po 1,80 EUR bi bil poslovni izid redne poslovne
dejavnosti GmbH v letu 2014 primanjkljaj v visini
900 000 EUR in ne napovedani dobicek v visini
164 000 EUR. Po mnenju zainteresirane stranke je
poslovni nacrt zelo nestabilen in morebitnih nihanj ne
uposteva dovolj.

Stroski uprave in vinoteke, ki niso navedeni v
poslovnem nadrtu

Po navedbi zainteresirane stranke uprava in vinoteka
druzbe Hessische Staatsweingiiter ostajata v samostanu
Eberbach, ki bo prenovljen. Zainteresirana stranka ocita,
da stroski te prenove niso zajeti v poslovnem nacrtu. Po
mnenju zainteresirane stranke ni mogoce izkljuciti, da bo
navzkrizno subvencioniranje potekalo z nizjimi placili
najemnine.

Zainteresirana stranka poleg tega navaja, da bodo lahko
zasebni vinogradniki vinoteko v samostanu uporabljali
kot prodajno mesto samo v omejenem obsegu.
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Izjeme v skladu s ¢lenom 87 Pogodbe ES

Po mnenju zainteresirane stranke vlada dezele Hessen ne
more uveljavljati naslednjih trditev, da bi dosegla odob-
ritev njenih finanénih storitev kot zdruzljivo pomo¢ v
skladu s clenom 87 Pogodbe ES:

(a) zgled za zasebno vinogradnistvo, ki ga daje druzba
Hessische — Staatsweingiiter ~ (ocita  zainteresirana
stranka);

Cx

opravljanje nalog raziskave vinogradnistva s strani
drzavnega raziskovalnega instituta v Geisenheimu
(po navedbi zainteresirane stranke se lahko to zgodi
tudi v sodelovanju z zasebnimi podjetji);

(c) nujnost ohranjanja kulturne krajine in predvsem
strmih pobocij (po navedbi zainteresirane stranke se
v drzavnih vinogradih v regiji obdeluje samo 20 %
vseh strmih pobodij).

IV. PRIPOMBE NEMCIJE

Komisija je 4. aprila 2007 prejela pripombo Nemcije.
Pripomba je podobno raz¢lenjena kot pripomba zainte-
resirane stranke in vsebuje trditve, ki se nanasajo na Stiri
podrogja: vlada dezele Hessen kot vlagateljica v trznem
gospodarstvu; utemeljenost poslovnega nacrta; nastanitev
v samostanu Eberbach je v poslovnem naértu uposte-
vana; neupostevnost utemeljitvenih razlogov za zdruzlji-
vost pomodi. Poleg tega daje informacije o prodaji
zemlji§¢ nekdanje druzbe Landesbetrieb.

Vlada dezele Hessen je delovala kot vlagateljica v
trznem gospodarstvu

Po mnenju Nemdije je vlada deZele Hessen Ze pred novo-
gradnjo vinske kleti delovala kot vlagateljica v trznem
gospodarstvu. Trditve v pripombi zainteresirane stranke
SO stvarno napacne in pravno neupoStevne. Nemcija za
podkrepitev te trditve navaja naslednje:

(a) dezela Hessen kot edini druzabnik GmbH je delegi-
rala zastopnika deZele v nadzornem svetu, kar
ustreza ravnanju vsakega zasebnega vlagatelja. Poleg
tega je bil v nadzorni svet sprejet zastopnik iz
gospodarstva in torej zunanji strokovnjak;

(b) odlocitev o premestitvi centrale in izgradnji nove
vinske kleti je bila sprejeta iz gospodarskih razlogov
in je temeljila na analizi mogocih strateskih
pristopov;

(65)

(66)

(67)

(c) vlada dezele Hessen se je ustrezno z nacelom vlaga-
teljice v trznem gospodarstvu ravnala po drugih
zasebnih povpre¢nih in celo vodilnih vinogradih (in
ne, kot trdijo zainteresirane stranke, po drugih nedo-
nosnih drzavnih vinogradih).

Po mnenju Nemdéije gospodarski razvoj GmbH ustreza
poslovnemu nacrtu. V letu 2005 ni bilo posebnih
donosov. Nalrt prometa je bil preseZen za 500 000
EUR. Vi§je druge poslovne prihodke iz poravnav skode
s strani zavarovalnic za $kode zaradi poplav so pobrali
vi§ji stroski osebja in materialni stroski v zvezi s temi
skodami.

Po navedbah Nemcije naj bi poslovni izid za leto 2006
kljub slabi letini v letith 2005 (21 % manj kot v letu
2004) in za leto 2006 (32 % manj kot v letu 2004)
ustrezal poslovnemu nacrtu.

Na podlagi predlozenih podatkov sta bila sklepa, v okviru
katerih so bili izplacani prvi obroki za financiranje nove
vinske kleti, preklicana in celotni znesek v visini 7,5
milijona EUR odobren kot posojilo Partiarisches
Darlehen. Ze izplacani zneski so s povratno veljavnostjo
pod istimi pogoji vkljuceni v posojilo. DeZelni proracun
je bil ustrezno spremenjen.

Poslovni nacrt je utemeljen

Po mnenju Nemcije je poslovni naért utemeljen in temelji
na konservativnih realnih predpostavkah. Trditve so
podkrepljene z naslednjimi tockami:

(a) nalrtovanje proizvodnje temelji na povpre¢nih
donosih pri povpre¢nih letinah (upostevanje dobrih
in slabih letin in kala). Nacrtovana proizvodnja je pod
povprecno proizvodnjo vinogradov v Rheingauu;

Cx

nacrtovanje dokupov je utemeljeno. GmbH na
podlagi pogodb o zakupu in rabi zemljis¢ ne dokupi
vina, ampak grozdje. Stroski teh dokupov so v
poslovnem nacrtu popolnoma upostevani. Tveganje
kakovosti in koli¢ine natanéno ustreza tveganju
lastne proizvodnje. Vino, pridelano iz dokupljenega
grozdja v okviru pogodb o zakupu in rabi zemljisca,
je dovoljeno trziti pod imenom in blagovno znamko
GmbH (lastna polnitev). Da bo nova vinska klet v
letth 2007-2010 zacasno delno nezasedena, je v
poslovnem nacrtu upostevano;
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(c) izratun plasmana blaga temelji na primernih
osnovnih predpostavkah. Postopno upadanje fiksnih
stroskov in povecanje ucinkovitosti bo privedlo do
prihranka stroskov, ki bi ga bilo mogoce deloma
uresniCiti Ze v letih 2005/2006;

(d) kot je preverila druzba KPMG, temelji poslovni nacrt
na realnih in konservativnih osnovnih predpostavkah.
Moznost uresni¢itve poslovnega nalrta je potrjena s
tem, da Commerzbank da na voljo poslovno posojilo
za delno financiranje izgradnje vinske kleti;

(e) nalozbe za nadomestitev so v poslovnem nacrtu
upostevane kot nalozbe v osnovna sredstva in kot
amortizacija.

StroSek za nastanitev v samostanu Eberbach je v
poslovnem nadrtu popolnoma upostevan

Na podlagi predlozenih podatkov prenova samostana
Eberbach, ki bo trajala predvidoma dlje kot 25 let, ni
namenjena gospodarski podpori GmbH, ampak ohra-
njanju kulturnega spomenika. GmbH bo prostore najela
za nastanitev svoje uprave in vinoteke pod trznimi
pogoji. Pogodba med GmbH in samostanom Eberbach
$e ni bila sklenjena. Ocenjeni zneski najemnine so v
poslovnem nacrtu upostevani.

Utemeljitveni razlogi, ki jih je navedla zainteresirana
stranka, so nepomembni

Na podlagi predlozenih podatkov financiranje nove
vinske kleti ni pomo¢ v smislu ¢lena 87(1) Pogodbe
ES, ker je vlada deZele Hessen delovala kot zasebna vlaga-
teljica. Trditve, za katere zainteresirana stranka meni, da
bi jih lahko deZela Hessen uporabila za utemeljitev
morebitne pomodi, za ta primer zato niso pomembne.

Prodaja zemljis¢ nekdanje druzbe Landesbetrieb

Poleg tega je Nemcija obvestila Komisijo, da so bila
zemljis¢a nekdanje druzbe Landesbetrieb prodana za
2959 675 EUR in da je bil izkupicek vrnjen v dezelni
proracun.

(72)

(73)

(74)

(75)

V. OCENA POMOCI
Uporabnost pravil drzavne pomodi

Druzba Hessische Staatsweingiiter se ukvarja s proiz-
vodnjo in trzenjem vina. V skladu s ¢lenom 71 Uredbe
Sveta (ES) §t. 1493/1999 z dne 17. maja 1999 o skupni
ureditvi trga za vino (°) je mogoce clene 87, 88 in 89
Pogodbe ES uporabiti za proizvodnjo in trgovino proiz-
vodov, za katere velja ta uredba. Zato je treba obravna-
vane ukrepe prouditi v zvezi s pravili za drzavno pomoc.

Izvajanje pomo¢i v smislu ¢lena 87(1) Pogodbe ES

Po ¢lenu 87(1) Pogodbe ES je drzavna pomo¢ ali kakr$na
koli vrsta pomo¢i iz drzavnih sredstev, ki z dajanjem
prednosti nekaterim podjetiem ali proizvodnji posamez-
nega blaga izkrivlja ali bi lahko izkrivljala konkurenco,
nezdruzljiva s skupnim trgom, e prizadene trgovino
med drzavami clanicami.

V skladu s sodno prakso Sodis¢a Evropskih skupnosti
lahko pomo¢ za podjetje vpliva na trgovino med drza-
vami ¢lanicami, ¢e je to podjetje dejavno na trgu, ki
spada v trgovino znotraj Skupnosti (7). Druzba Hessische
Staatsweingiiter se ukvarja s proizvodnjo in trZenjem
vina in je zato dejavna na zelo visoko konkuren¢nem
mednarodnem trgu (%). Zadevni ukrepi izhajajo iz
drzavnih sredstev (proracuna deZele Hessen) in so sele-
ktivni, ker se nanafajo na doloceno podjetje. Zato je
treba preveriti, ali so zadevni ukrepi druzbi Hessische
Staatsweingiiter omogocili ali ji omogocajo prednost, ki
izkrivlja konkurenco in omejuje trgovanje, zaradi Cesar
pomenijo pomo¢ v smislu clena 87(1) Pogodbe ES. Pri
presoji, ali posamezen ukrep daje prednost, je treba
uporabiti nacelo vlagateljice v trznem gospodarstvu (%).

Ukrepi pred 31. decembrom 2002:

Preiskava je potrdila, da je dezela Hessen druzbi Hessi-
sche Staatsweingiiter s kritjem izgub zagotovila prednost,
in zato sporni ukrep pomeni drzavno pomo¢ v smislu
¢lena 87(1) Pogodbe ES.

() UL L 179, 14.7.1999, str. 1.

(') Glej predvsem sodbo Sodis¢a z dne 13. julija 1988 v zadevi Francija
proti Komisiji (102/87, Recueil 1988, str. 4067).

(%) Trgovina z vinom znotraj Skupnosti je zelo obsezna. Priblizno 20 %
celotnega vina, pridelanega v EU25, se proda doma. V letu 2005 je
bil obseg trgovine znotraj Skupnosti (EU25) priblizno 37,1 milijona
hl (dotoki) in 38,8 milijona hl (odpreme). V letih 2004/05 je imela
Nemcija pri celotni proizvodnji vina EU25 priblizno 5,5-odstotni
delez (vir: Eurostat).

(°) Glej Sporocilo Komisije o uporabi ¢clenov 92 in 93 (sedaj ¢lena 87 in
88) Pogodbe EGS in ¢lena 5 Direktive Komisije 80/723/EGS za javna
podjetja v proizvodnem sektorju (UL C 307, 13.11.1993, str. 4).
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(78)

(80)

(81)

Staatsweingiiter $teti za podjetie v smislu ¢lena 87(1)
Pogodbe ES v casu, ko jo je vodilo kameralisticno
gospodarsko vodstvo kot del splosne uprave dezele
Hessen (do konca leta 1997) in nato kot druzba Landes-
betrieb, to pomeni kot locen del splosne uprave, vendar
$e vedno brez pravne osebnosti.

Ce drzava opravlja gospodarsko dejavnost, je v skladu s
sodbo Sodi§¢a v zadevi Komisija proti Italiji (C-
118/85) (%) brez pomena, ali to dejavnost opravlja
druga ustanova ali urad, ki spada v drzavno upravo, da
je mogoce to ustanovo ali urad Steti za javno podjetje.
Zato ni mogocle sklepati, da je bila druzba Hessische
Staatsweingiiter Ze pred letom 2003 podjetie v smislu
¢lena 87(1) Pogodbe ES.

Komisija ugotavlja, da je obdobje, ki ga je treba uposte-
vati pri oceni pomoci, obdobje 1995-2002. Poudarja, da
so v skladu s ¢lenom 15 Uredbe Sveta (ES) $t. 659/1999
z dne 22. marca 1999 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo ¢lena 93 Pogodbe ES ('!) pooblastila Komisije v
zvezi z vradilom pomoci veljavna najve¢ deset let. Ta rok
zaCne te¢i z dnem, ko je nezakonita pomo¢ dodeljena
upravi¢encu. KakrSen koli ukrep glede nezakonite
pomodi, ki ga sprejme Komisija ali drZava ¢lanica na
zahtevo Komisije, prekine zastaralni rok.

Komisija je v svoji odlo¢itvi o sprozitvi postopka ugoto-
vila, da je mogoce prvo sre¢anje med organi dezele
Hessen in uradniki GD AGRI 26. januarja 2005 Steti
za dogodek, ki je prekinil rok v skladu s ¢lenom 15
Uredbe (ES) 3t. 659/1999.

Ta predhodna ugotovitev se ne izpodbija niti v pripombi
zainteresirane stranke, prejeti po objavi odlocitve Komi-
sije 0 sprozitvi postopka, niti v pripombi Nemcije. Komi-
sija zato $e vedno meni, da se je zaradi prvega srecanja
med organi deZele Hessen in uradniki GD AGRI
26. januarja 2005 prekinil zastaralni rok.

Sporno pomo¢, ki jo je za neprekinjeno kritje izgub
druzbe Hessische Staatsweingiiter odobrila dezela Hessen,
tako sestavljajo pomembna nadomestila za vinarsko
dejavnost pod kameralistiénim gospodarskim vodstvom
v obdobju 1995-1997 (209 520 EUR) in nadomestila

(%) Recueil 1987, str. 2599.
() UL L 83, 27.3.1999, str. 1.

(83)

(84)

(85)

87)

(332 339 EUR), ki skupno znaSajo 541 859 EUR (glej
recital 22).

Poleg tega je Komisija v dopisu z dne 20. decembra
2006 (C(2006) 6605 kon¢.) ugotovila, da je druzba
Betrieb gewerblicher Art dejanski upravi¢enec preteklih
pomoci.

Po navedbah Nemcije je druzba Betrieb gewerblicher Art
pravni in gospodarski naslednik dezelnega podjetja Hessi-
sche Staatsweingiiter, ker je pravni in gospodarski lastnik
osnovnih sredstev druzbe Hessische Staatsweingiiter, in je
zato prava upravi¢enka preteklih pomo¢i. GmbH ima od
druzbe Betrieb gewerblicher Art v najemu nepremicnine,
ki jih potrebuje za poslovanje. Najemnina je bila
dolocena na podlagi dveh izvedenskih mnenj o vrednosti
zakupa, ki so ju predlozili organi deZele Hessen (glej
recital 29). Tako Komisija ugotavlja, da so ta osnovna
sredstva najeta pod trznimi pogoji.

Po mnenju Komisije pa je GmbH, ki je prevzela nadaljnje
vodenje vinarske dejavnosti ter prejela gibljiva sredstva in
za poslovanje potrebne premicnine druzbe Landesbetrieb
(glej recital 29), z ukrepi pred 31. decembrom 2002
dobila prednost in jo je zato tudi mogoce Steti za upra-
vicenko preteklih pomodi.

Dvom, zaradi katerega je Komisija sprozila postopek, in
predhodne ugotovitve, navedene v odlocitvi o sprozZitvi
postopka, so bili s tem potrjeni.

Prestrukturiranje vinarske dejavnosti deZele Hessen

Preiskava je potrdila domnevo Komisije, da dezela Hessen
s kapitalskimi vlozki v GmbH v vrednosti 1 milijon EUR
in nato dodatnih 1,225 milijona EUR ni delovala kot
vlagateljica v trznem gospodarstvu.

Po navedbah Nemdije so bila sredstva dana na razpolago
pod trznimi pogoji, ker so pri¢akovani donosi — kot je
potrjeno s Hoffmannovim mnenjem - ustrezali povprec-
nemu donosu v panogi oziroma so bili celo presezeni,
medtem ko KPMG meni, da je poslovni nacrt temeljil na
konservativnem pristopu nacrtovanja.
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(88) Komisija je ugotovila, da bi se taka ocena nanasala na (93) Komisija meni, da je predvsem odpis dolgov v visini
celotno prestrukturiranje, ker je Nemcija donosnost 1792000 EUR, ki se je nanaSal na obveznosti, ki si
lastniskega kapitala uporabila za primerjavo in lastniski jih je nakopicila druzba Landesbetrieb do deZele Hessen
kapital GmbH odraza vse sprejete ukrepe prestrukturi- iz pretekle dejavnosti, sluzil enakemu namenu kot
ranja (to pomeni ne samo kapitalskih vlozkov, ampak obcasno pokrivanje primanjkljajev pred 31 decembrom
tudi prispevanje sredstev in odpis dolga). 2002. Zato ga je mogoce $teti za naknadno subvencio-
niranje pretekle dejavnosti.

(89)  Zainteresirana stranka v svoji .Oporr.lbl .(glej reatal' >4 (94) Komisija zato meni, da ukrepov prestrukturiranja ni
navaja, da deZela Hessen pred financiranjem nove vinske ; " Joditi d k d
kleti ni delovala kot vlagateljica v trznem gospodarstvu. mogoce  ustrezio - locift.  0d - UKIEpOV. pre
V ori . . . 31. decembrom 2002. S tem ugotovi, da deZela Hessen

pripombi je med drugim opozorjeno na sestavo < . ; ) o .
y . : ob upostevanju preteklih odobrenih pomo¢i za tekoce
nadzornega sveta GmbH, neupostevanje drugih nedo- o : O .
ER Lo g . poslovanje vinarske dejavnosti ni delovala kot vlagateljica
nosnih vinogradov pri primerjavi in dejstvo, da so bila » ; e
v trznem gospodarstvu, ko je razli¢ne ukrepe prestruktu-
sredstva odobrena brez zahtev glede donosa. Poleg tega L ) . : . .
S . V. g riranja sprejela v prid GmbH (prispevanje sredstev, odpis
je zainteresirana stranka ocitala domnevne pomanjklji- . . » . .
: s . y . dolgov in dva kapitalska vlozka), in da so ukrepi
vosti poslovnega nacrta in navedla, da je nacrt prevec o y . e
: . . : . « prestrukturiranja s tem drzavna pomo¢ v smislu ¢lena
nestabilen in da v njem niso dovolj upostevana
. o 87(1) Pogodbe ES.
morebitna nihanja.
(95) Dvom, zaradi katerega je Komisija sprozila postopek, in

(90) Nemcija v svoji pripombi (glej recital 63) zavraca predhodne ugotovitve, navedene v odlocitvi o sprozitvi
navedene trditve =zainteresirane stranke kot stvarno postopka, so bili s tem potrjeni.
napacne in pravno neupostevne.

Financiranje nove vinske kleti z lastniskim kapitalom

(1) Komisija meni, .da. 50 podan{ pomlslekl zainteresirane (96) V zvezi s financiranjem nove vinske kleti z lastniskim
stranke odpravljeni z ugotovitvami Nemdije in da je . . . .

L E . o kapitalom je preiskava potrdila domnevo Komisije, da
poslovni nacrt utemeljen. Poleg tega se Komisija strinja L : T .. o
> . X deZela Hessen pri dodelitvi posojila Partiarisches Darlehen
s stalis¢em Nemdije, po katerem bi bilo treba za merilo g . L - .
. 5 I druzbi Hessische Staatsweingiiter GmbH ob upostevanju
vlagateljice v trznem gospodarstvu uporabiti druge niih nalosb ni delovala k - y
R . L : prejsnjih nalozb ni delovala kot vlagateljica v trznem
primerljive, donosne vinograde kot primerjalno merilo f]
e gospodarstvu.
(glej recital 64).
(97) Trditve zainteresirane stranke o domnevnih pomanjklji-

(92)  Zato Komisija ugotavlja, da bi bilo mogoce ukrepe dezele vostih poslovnega nadrta se nanasajo tudi na financiranje
Hessen v prid prestrukturiranja GmbH (prispevanje sred- nove vinske kleti. Te trditve so bile v pripombi Nemcije
stev, odpis dolgov in dva kapitalska vlozka) kot take $teti zavrnjene (glej recitala 58 in 68). V zvezi s financiranjem
za ukrepe, sprejemljive za vlagatelja, ki deluje pod obicaj- nove vinske kleti Komisija prav tako meni, da so bili
nimi trznimi pogoji. Vendar meni, da je treba oceniti pomisleki, ki jih je predlozila zainteresirana stranka,
kapitalske vlozke ob upostevanju vseh sprejetih ukrepov, odpravljeni s trditvami Nemdéije in da je poslovni nacrt
vklju¢no s kritjem izgub, nastalih pred 31. decembrom utemeljen (glej recital 91), ker je bila v njem upostevana
2002, ko je bila vinarska dejavnost vodena kot sestavni moznost nihanj donosa in kakovosti ter kala in ker
del splosne uprave dezele Hessen, ker je GmbH prevzela zajema vse potrebne stroskovne elemente (glej recitala
nadaljnje vodenje te vinarske dejavnosti in jo je mogoce 68 in 69). Poleg tega je KPMG preverila poslovni nacrt
do neke stopnje Steti tudi za upravienko te pretekle in ga oznacila kot zelo konservativnega (glej recital 38).
pomoci (glej recital 83) (12).

(1) V skladu s sodbo Sodisca prve stopnje v zadevi BP Chemicals

Limited proti Komisiji (T 11/95, Recueil 1998, str. 1I-3235) okoli- (98) Nadalje se zainteresirana stranka izreka o dejstvu, da je

iCina, da je javno podjetje svoji odvisni druzbi zagotovilo prilive
kapitala, ki se 3tejejo za ,pomoc, ne izkljucuje a priori moZznosti,
da poznejsi kapitalski vlozek izpolnjuje nacelo vlagatelja v trznem
gospodarstvu, Ce je mogoce ta vlozek ustrezno lociti od prvih
kapitalskih vlozkov in ga ni mogoce Steti za loceno nalozbo (glej
tocko 170 sodbe). V tocki 171 sodbe BP-Chemicals je Sodice prve
stopnje menilo, da casovno zaporedje kapitalskih vlozkov, njihov
namen in polozaj odvisne druzbe v casu, ko je bila sprejeta
odlocitev za izvedbo vsake od teh kapitalskih nalozb, spadajo
med pomembna dejstva za taksno preiskavo.

bil kapitalski vlozek dezele Hessen za financiranje nove
vinske kleti spremenjen v posojilo Partiarisches Darlehen
Sele po stikih s Komisijo. Poleg tega po njenih podatkih v
poslovnem naértu niso zajeti stroski v zvezi z upravo in
vinoteko druzbe Hessische Staatsweingiiter. Po mnenju
zainteresirane stranke ni mogoce izkljuciti, da bo navz-
krizno subvencioniranje potekalo z nizjimi placili najem-
nine.



15.7.2010 Uradni list Evropske unije L 180/41
(99) Nemcija v pripombi navaja, da so bila vsa Ze izvedena kot vlagateljica v trZznem gospodarstvu in da je to poso-

(100)

(101)

(102)

(103)

placila v zvezi z novo vinsko kletjo vkljucena v posojilo
Partiarisches Darlehen in s povratno veljavnostjo podvr-
Zena pogojem, ki veljajo za to posojilo (glej recital 67).
Poleg tega pojasnjuje, da so izdatki za prostore, najete v
samostanu Eberbach za nastanitev uprave in vinoteke
druzbe Hessische Staatsweingiiter, v poslovnem nacrtu
v celoti upostevani (glej recital 69). Ocenjeni zneski
najemnine so v poslovnem naértu upostevani. Komisija
zato meni, da je bilo mogoce predlozene pomisleke zain-
teresirane stranke odpraviti s pojasnili Nemdije.

Posojilo Partiarisches Darlehen temelji na 3,7-odstotni
letni fiksni obrestni meri in je upoStevano v delezu
dobicka (za natancen opis pogojev za financiranje glej
recitale 41 do 44). Po mnenju Komisije so ti pogoji
sprejemljivi trzni pogoji za to vrsto nalozbe. Poleg tega
Komisija ugotavlja, da je preostalo financiranje izvedeno
z ban¢nim posojilom pod trznimi pogoji, kar je kazalnik
za sposobnost ekonomskega prezivetja podjetja.

Komisija zato v svojem dopisu z dne 20. decembra 2006
(C(2006) 6605 konc.) vztraja pri obrazlozenem sklepu,
da bi bilo mogoce posojilo Partiarisches Darlehen kot
tako Steti za odobreno pod pogoji, ki so sprejemljivi za
vlagateljico v trznem gospodarstvu, in kot tako ne bi
zagotavljalo prednosti druzbi GmbH.

Vendar meni, da financiranja nove vinske kleti ni mogoce
ustrezno lociti od preteklih pomodi, ki jih je prejela
GmbH. Nova vinska klet je bila je bila sestavni del nacrta
prestrukturiranja in jo je treba Steti za nadaljnji ukrep v
postopku  prestrukturiranja  (neposredno po  odpisu
dolgov in obeh kapitalskih vlozkih). Poleg tega iz
ukrepov prestrukturiranja, ki jih je sprejela dezela Hessen
v prid GmbH, izhaja sedanji gospodarski in financni
polozaj GmbH, ki ji omogoca, da za delno financiranje
vinske kleti prejme posojilo poslovne banke, in ga je zato
treba presojati ob upostevanju tega ozadja.

Zato Komisija ugotavlja, da deZela Hessen pri financi-
ranju nove vinske kleti z lastniskim kapitalom v visini
7,5 milijona EUR, ki je bilo odobreno kot posojilo Partia-
risches Darlehen pod njegovimi pogoji, ob upostevanju
preteklih odobrenih ukrepov prestrukturiranja ne deluje

(104)

(105)

(106)

(107)

(108)

jilo Partiarisches Darlehen torej pomo¢ v smislu ¢lena
87(1) Pogodbe ES.

Dvom, zaradi katerega je Komisija sprozila postopek, in
predhodne ugotovitve, navedene v odlocitvi o sprozitvi
postopka, so bili s tem potrjeni.

Izjeme v skladu s ¢lenom 87 Pogodbe ES

Prepoved drzavne pomodi v skladu s ¢lenom 87(1) ne
izkljuuje, da je mogoce nekatere vrste pomoci, na
podlagi izjem, dolocenih v odstavkih (2) in (3) istega
¢lena, Steti za zdruzljive s skupnim trgom.

Za sklicevanje na clen 87(2)(a) ali (b) Pogodbe ES ni
mogoce trditi, da so zadevni ukrepi socialni ali da so
namenjeni odpravljanju Skode, ki je nastala zaradi
naravnih nesre¢. Prav tako ukrepi oditno niso namenjeni
za pospeSevanje gospodarskega razvoja obmodij z
izredno nizko Zivljenjsko ravnjo, pomembnih projektov
v skupnem evropskem interesu ali kulture oziroma ohra-
njanja kulturne dedi$¢ine. Zato izjem, dolocenih v tockah
(@), (b) in (d) clena 87(3) Pogodbe ES, v tem primeru ni
mogoce uporabiti.

Pri uporabi izjem v skladu s ¢lenom 87(3)(c) Pogodbe ES
lahko Komisija pomo¢ Steje za zdruzljivo s skupnim
trgom, e pospesuje razvoj dolocenih gospodarskih dejav-
nosti ali gospodarskih obmocij, kadar tak$na pomo¢ ne
spreminja trgovinskih pogojev v obsegu, ki bi bil v
nasprotju s skupnimi interesi.

Ukrepi pred 31. decembrom 2002

V skladu z uvodno izjavo 15 Smernice Skupnosti o
drzavni pomodi v kmetijskem in gozdarskem sektorju
2007-2013 (*}) morajo pomodi, da jih je mogoce $teti
za zdruzljive s skupnim trgom, vsebovati spodbujevalno
prvino ali od upravienca zahtevati protistoritev.
Enostranske drzavne pomodi, ki so namenjene le izbolj-
Sanju finanénega polozaja pridelovalcev, ne da bi kakor
koli prispevale k razvoju sektorja, spadajo med pomoci
za tekoce poslovanje, ki niso zdruzljive s skupnim trgom.

(%) UL C 319, 27.12.2006, str. 1.
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(109) Kot ugotavlja Komisija, ni ocitno, da bi bilo mogoce tezavah po smernicah, ki so se uporabljale v ¢asu prigla-

(110)

111)

(112)

(113)

(114)

druzbo Hessische Staatsweingiiter pred letom 2003 Steti
za podjetje v teZavah. Res je, da je znesek 541 859 EUR,
ki ga je druzba Hessische Staatsweingiiter od leta 1995
do leta 2002 prejela od dezele Hessen, pomo¢ za tekoce
poslovanje. To pa vsekakor ne pomeni nujno, da je bila
druzba Hessische Staatsweingiiter podjetje v tezavah, ki
ne bi bilo sposobno najeti dodatnih denarnih sredstev
pod trznimi pogoji. Poleg tega so bili ukrepi za ob&asno
pokrivanje primanjkljajev priloznostni ukrepi, ki niso
temeljili na nacrtu prestrukturiranja. Ti ukrepi so bili
izvedeni veliko pred odloditvijo o prestrukturiranju.
Zadnje pokritje primanjkljaja, ki je zajeto v znesku
541 859 EUR, je bilo v letu 1999 (glej recital 21),
medtem ko so se priprave za prestrukturiranje zacele
Sele leta 2001, izdelava nacrta prestrukturiranja 3ele
junija 2002, uradna odlocba o prestrukturiranju pa je
bila sprejeta 10. decembra 2002 (glej opis prestrukturi-
ranja v recitalih 23 do 38 in predvsem recital 28). Zato
pokritja primanjkljajev ni mogoce Steti za del postopka
prestrukturiranja, ki se je dejansko zacel 31. decembra
2002.

Tudi ta pomo¢ ni bila povezana z nalozbami, izobraze-
vanjem, ustvarjanjem delovnih mest ali zahtevano proti-
storitvijo upravi¢enke. Namen pomodi je bil zgolj okre-
pitev finan¢nega poloZaja upraviCenke.

Komisija zato meni, da je ta pomo¢ pomo¢ za tekoce
poslovanje, ki ni zdruzljiva s skupnim trgom.

Komisija obzaluje, da je Nemcija v skladu s ¢lenom 88(3)
Pogodbe ES ni obvestila o tej pomo¢i, ampak je pomo¢
uporabila nezakonito.

Prestrukturiranje vinarske dejavnosti deZele Hessen
in financiranje nove vinske kleti z lastniskim kapi-
talom

Ker je bilo ugotovljeno, da je financiranje nove vinske
kleti z lastniskim kapitalom ob upostevanju preteklih
odobrenih ukrepov prestrukturiranja pomo¢ v smislu
¢lena 87(1) Pogodbe ES (glej recital 103), se ta pomoc
v nadaljevanju presoja kot del ukrepov prestrukturiranja.

Pomoc¢ za prestrukturiranje podjetij v tezavah je treba
obi¢ajno prouciti na podlagi Smernic Skupnosti iz leta
2004 o drzavni pomodi za reSevanje in prestrukturiranje
podjetij v tezavah ('#). Komisija v skladu z recitaloma
103 in 104 teh smernic kljub temu prou¢i pomodi,
priglasene pred 10. oktobrom 2004, in nepriglasene
pomo¢i za reSevanje in prestrukturiranje podjetij v

() UL C 244, 1.10.2004, str. 2.

(115)

(116)

117)

(118)

sitve oziroma dodelitve pomodi.

S sklepom vlade z dne 10. decembra 2002 so bili uradno
sprejeti ukrepi prestrukturiranja v prid GmbH v ustana-
vljanju (glej recitale 28 do 33). Ta datum je treba torej
obravnavati kot datum dodelitve pomodi. Takrat so se
uporabljale Smernice Skupnosti o drzavni pomodi za
reSevanje in prestrukturiranje podjetij v tezavah iz leta
1999 (*) (v nadaljnjem besedilu: Smernice o prestruktu-
riranju). V poglavju 3.2 teh smernic so navedene posebne
dolo¢be o pomodi za prestrukturiranje.

Upravicenost

V skladu z recitalom 30 Smernic o prestrukturiranju je
treba podjetje obravnavati kot podjetje v tezavah, da bi
bilo upravi¢eno do pomoci za prestrukturiranje.

V skladu z recitalom 4 Smernic o prestrukturiranju
Komisija 3teje, da je podjetje v tezavah, ko ni zmozno
z lastnimi sredstvi ali sredstvi, ki jih lahko pridobi od
svojih lastnikov/delnicarjev ali upnikov, ustaviti negativna
gibanja poslovanja, ki bi brez posredovanja drzave ogro-
zila obstoj podjetja.

V tem primeru je imela GmbH od ustanovitve v zacetku
leta 2003 dobro finan¢no osnovo (glej recital 32). Otvo-
ritvena bilanca pa je Ze odrazala razmere po izvedbi
veCine ukrepov prestrukturiranja  (vloZitev sredstev,
odpis dolgov in prvi kapitalski vlozek). Celo v teh okoli-
§¢inah GmbH ne bi bila zmozna z lastnimi finanénimi
sredstvi zaustaviti svoje izgube do doseganja predvide-
nega praga dobicka. V poslovnem nalrtu iz junija
2002 so bila potrebna nadomestila za kritje potreb po
denarnih sredstvih v prvih letih prestrukturiranja
ocenjena na priblizno 4,3 milijona EUR (glej recital
26). Na podlagi spremenjenega osnutka iz septembra
2002 bi bilo potrebnih dodatnih 3,4 milijona EUR (glej
recital 27). Kljub relativno visokim lastnim sredstvom
GmbH (lastniski kapital v viSini skupno priblizno 7,6
milijona EUR, to je priblizno 91 % bilancne vsote)
podjetie zato po vsej verjetnosti ne bi bilo zmoZzno
pokriti potrebe po denarnih sredstvih do doseganja
donosnosti z lastnimi sredstvi. Poleg tega ni verjetno,
da bi GmbH za svoje tekoce poslovanje prejela zunanje
posojilo brez jamstva deZele Hessen. Ker je bilo doka-
zano, da prispevki druzabnika v okviru ukrepov prestruk-
turiranja niso bili zagotovljeni pod pogoji, ki bi bili spre-
jemljivi za vlagatelja v trznem gospodarstvu (glej recital
94), bi bilo treba sredstva, ki jih je zagotovila dezela
Hessen, v teh okolid¢inah obravnavati kot sredstva, ki
vsebujejo element pomoci in jih ni mogoce uporabiti
za dokaz, da bi bilo podjetje zmozno preziveti brez
posega drzave.

() UL C 288, 9.10.1999, str. 2.
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(119) Zaradi tega je mogo¢e GmbH od njene ustanovitve Steti obmodju skladis¢a posestva Steinberg ter prenos uprave

(120)

(121)

(122)

(123)

za podjetje v tezavah v skladu z recitalom 4 Smernic o
prestrukturiranju.

V skladu z recitalom 7 Smernic o prestrukturiranju na
novo ustanovljena podjetja ne pridejo v postev za pomo¢
za reSevanje in prestrukturiranje, in sicer niti takrat ne,
ko so v slabem finan¢nem polozaju. Vsekakor se v skladu
z opombo 9 Smernic o prestrukturiranju ustanovitev
héerinskega podjetja, ki prevzame zgolj sredstva in po
potrebi obveznosti, ne obravnava kot ustanovitev
podjetja na novo.

V tem primeru je bila GmbH ustanovljena 1. januarja
2003 in bi jo tako v casu, ko so bili sprejeti ukrepi
prestrukturiranja, lahko opredelili kot na novo ustano-
vljeno podjetje. Seveda so nepremicnine sicer ostale
dezeli Hessen (vlozene v druzbo Betrieb gewerblicher
Art) in bile dane v zakup GmbH, vendar pa so bila
gibljiva sredstva in poslovno potrebne premicnine v vred-
nosti skupno priblizno 7,3 milijona EUR ter nekatere
kratkoro¢ne obveznosti in rezerve preneseni na GmbH.
Zato je mogo¢e GmbH Steti za héerinsko podjetje, ki je
bilo ustanovljeno zgolj, da bi prevzelo nekatera sredstva
in obveznosti druzbe Landesbetrieb. Po mnenju Komisije
se tako GmbH S$teje za izjemo v skladu z opombo 9
Smernic o prestrukturiranju in je torej v skladu z reci-
talom 30 istih smernic naceloma upravi¢eno do pomoci
za prestrukturiranje.

Vnovicna vzpostavitev donosnosti

V skladu z recitali 31 do 34 Smernic o prestrukturiranju
je odobritev pomo¢i pogojena z izvajanjem nacrta
prestrukturiranja. Nacrt prestrukturiranja, katerega rok
za izvajanje mora biti ¢im krajsi, mora obnoviti dolgo-
rono sposobnost prezivetja podjetja v razumnem Casu
in na podlagi realisticnih predpostavk glede prihodnjih
pogojev poslovanja. V nacrtu prestrukturiranja je treba
predlagati takSen preobrat podjetja, da lahko po
zaklju¢ku prestrukturiranja samo krije vse svoje stroske,
vkljuéno z amortizacijo in finan¢nimi stroski. Pri¢akovani
donos kapitala mora biti dovolj velik, da prestrukturira-
nemu podjetju omogoca samostojno konkuriranje na
trgu.

V tem primeru je bil za pripravo prestrukturiranja od
avgusta do novembra leta 2001 izdelan strateski doku-
ment (,Analiza stanja in razvojne moznosti“), ki je pred-
stavljal razliéne scenarije za mogo¢ nadaljnji razvoj
druzbe Staatsweingiiter (glej recital 23). Na podlagi tega
dokumenta je bil junija 2002 izdelan poslovni nacrt za
posamezne scenarije. Edini strateski moznosti, ki bi
pripomogli k dolgoro¢ni donosnosti druzbe Hessische
Staatsweingiiter, sta bili izgradnja nove vinske kleti na

(124)

(125)

(126)

in vinoteke v samostan Eberbach. Pri tej moznosti se je
izhajalo iz tega, da bi morala dezela prevzeti obveznosti
vinarske dejavnosti, nakopicene do konca leta 2002.
Nalozbeni stroski za novo vinsko klet so bili ocenjeni
na skupno 15 milijonov EUR in naj bi bili financirani
deloma s prodajo poslovno nepotrebnih zemljis¢ in
deloma s tujim kapitalom. V skladu z osnutkom poslov-
nega nacrta bi bila v poslovnem letu 2006/2007 dose-
Zena prva pozitivna bruto marza druzbe Hessische
Staatsweingiiter in v poslovnem letu 2008/2009 prvi
pozitiven denarni tok. Na podlagi spremenjenega trznega
polozaja in drugih pogojev je bilo treba septembra 2002
popraviti finan¢ni osnutek, po katerem bi bil donos
druzbe Hessische Staatsweingliter v primerjavi z
osnutkom iz junija 2002 dosezen nekoliko kasneje. S
sklepom vlade z dne 10. decembra 2002 se je vlada
dezele Hessen odlocila za to stratesko izbiro (glej recitale
24 do 28).

Poslovni nacrt iz septembra 2002 je bil februarja 2003
znova posodobljen (dopolnjen s popolnim naértom
dobicka in izgube) in ponovno je bil posodobljen nove-
mbra 2003. V poslovnem naértu iz novembra 2003 se je
prvi¢ pojavila pozitivna vrednost EBITDA ('¢) Ze v
poslovnem letu 2007, prvi pozitivni denarni tok v letu
2010 in dobicek od leta 2014 naprej. Na podlagi pred-
lozenih podatkov bi bila po tem finanénem osnutku v
letu 2016 ustvarjena ve¢ kot 3-odstotna donosnost
lastniskega kapitala (ki temelji na rezultatu pred obdavcit-
vijo), ki bi od leta 2019 dosegala visino ve¢ kot 7 %.

Po mnenju Komisije omogoca nacrt prestrukturiranja, ki
ga je vlada dezele Hessen sprejela decembra 2002,
ponovno vzpostavitev dolgoro¢ne donosnosti GmbH v
razumnem roku na podlagi realisticnih domnev glede
njenih prihodnjih pogojev poslovanja.

Kot poleg tega meni, je pricakovani donos kapitala dovolj
velik, da prestrukturiranemu podjetju omogoca samo-
stojno konkuriranje. V zvezi s tem se Komisija sklicuje
na Hoffmannovo mnenje, ki so ga predlozili organi
dezele Hessen. V tem mnenju je ocenjeno, da je donos
lastniskega kapitala z druzbo Hessische Staatsweingiiter
primerljivih vinogradov priblizno od 2 % do 3 %. V Hoft-
mannovem mnenju se ocenjuje, da bi pri prestrukturi-
ranju druzbe Weingiter ali pri ve¢jih dolgoro¢nih inve-
sticijah trajalo najmanj 10 in povpre¢no od 10 do 15 let,
da bi bil dosezen prag dobicka (glej recitale 35 do 37).
Druzba KPMG je na podlagi predlozenih podatkov preve-
rila poslovni nacrt iz februarja 2003 in ga razvrstila kot
zelo konservativnega, v smislu najslabSega moznega
scenarija (glej recital 38).

(*6) Earnings before interest, tax, depreciation and amortization (dobicek

pred obrestmi, davki in amortizacijo).
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(127) Poleg tega Komisija meni, da je v nacrtu predlagan taksen prestrukturiranja (to pomeni od poslovnega nacrta,

(128)

(129)

(130)

(131)

preobrat podjetja, da lahko po zakljucenem prestrukturi-
ranju krije vse svoje stroske, vklju¢no z odpisi in stroski
financiranja, ter znova vzpostavi donosnost (glej recital
30(e)).

Ta naclrt prestrukturiranja se torej ujema z dolo¢bami v
recitalih 31 do 34 Smernic o prestrukturiranju.

Preprecevanje nedovoljenega izkrivljanja konkurence

V skladu recitali 35 do 39 Smernic o prestrukturiranju je
treba sprejeti ukrepe, da se ¢im bolj ublazijo morebitni
skodljivi vplivi pomo¢i na konkurente, pri ¢emer se ti
ukrepi ve¢inoma izvajajo z omejitvijo prisotnosti, ki jo
lahko ima podjetje na trgu ali na trgih po koncu obdobja
prestrukturiranja. Ce pa je delez podjetja na ustreznem
trgu zanemarljiv, potem Komisija izhaja iz tega, da ni
nedovoljenega izkrivljanja konkurence (glej recital 36
Smernic o prestrukturiranju).

Druzba Hessische Staatsweingiiter je po predloZenih
podatkih s 190-hektarskim vinogradom najvegji vinograd
v Nemciji. Obseg prodaje GmbH je bil v poslovnem
nacrtu iz junija 2002 ocenjen na priblizno 1 milijon
litrov. Po podatkih je druzba Hessische Staatsweingiiter
pred letom 2003 v glavnem gojila sorto rizling. Na ravni
EU (EU-25) je bilo v leth 2002/2003 proizvedenega
skupno priblizno 15,6 milijarde litrov vina (7). Delez
druzbe Hessische Staatsweingiiter v tej skupni proiz-
vodnji je znasal manj kot 0,01 %. Po podatkih nemskih
organov je skupna pridelovalna povrsina rizlinga v
Evropski uniji 26 413 ha (pri ¢emer ima najvecji delez
Nemdija z 21 197 ha). Delez druzbe Hessische Staats-
weingiiter s 190-hektarskim vinogradom pri celotni
pridelovalni povrsini v Evropski uniji znaSa priblizno
0,7 %. Zaradi tega je mogoce izhajati iz tega, da je njen
delez na ustreznem trgu zanemarljiv in da se v tem
primeru lahko opustijo predpisani izravnalni ukrepi.

Komisija pa v skladu z moznostjo, predvideno v recitalu
42(ii) Smernic o prestrukturiranju, vsekakor izhaja iz
tega, da druzba Hessische Staatsweingiiter med obdobjem

("7 Vir: Eurostat.

(132)

(133)

posodobljenega v novembru 2003 pa do leta 2014) ne
bo prejela dodatnih pomoci.

Pomoc, ki je omejena na nujni minimum

V skladu z recitaloma 40 in 41 Smernic o prestrukturi-
ranju morata biti znesek in intenzivnost moc¢i omejena
na najmanjso potrebno koli¢ino, da se omogod¢i izvedba
prestrukturiranja. Upravi¢enci do pomo¢i bodo morali
znatno prispevati k nacrtu prestrukturiranja na podlagi
lastnih virov, tudi s prodajo premozZenja, ki ni nujno
potrebno za preZivetje podjetja, ali na podlagi zunanjega
financiranja po trznih pogojih. Pomo¢ ne sme biti odob-
rena v obliki ali obsegu, ki podjetju prinasa presezke
gotovine, ki bi se lahko uporabili za agresivne dejavnosti,
ki izkrivljajo trg in niso kot take povezane s procesom
prestrukturiranja. Pomo¢ tudi ne more financirati novih
nalozb, ki niso nujno potrebne za obnavljanje spos-
obnosti prezivetja podjetja. Komisiji je treba dokazati,
da je pomo¢ namenjena samo ponovni vzpostavitvi
donosnosti  podjetja in upraviencu do pomoci ne
omogoca, da med izvajanjem nalrta prestrukturiranja
poveCa svoje proizvodne zmogljivosti, razen Ce je to
potrebno za vzpostavitev donosnosti podjetja in ne iz-
krivlja konkurence.

Pri pripravi prestrukturiranja so bile upo$tevane tri stra-
teSke moznosti, namre¢ postopna prenova starih
prostorov v Eltvillu, izgradnja nove vinske kleti v Eltvillu
in izgradnja nove vinske kleti na obmogju skladisca pose-
stva Steinberg (glej recitale 24 do 26). Komisija priznava,
da je bila edina strateska moznost, ki bi pripomogla k
dolgoro¢ni donosnosti, izgradnja nove vinske kleti na
obmogju skladi§¢a posestva Steinberg ter prenos uprave
druzbe Hessische Staatsweingiiter in njene vinoteke v
samostan Eberbach (glej recital 26). Po predloZenih
podatkih bi nova klet druzbi Hessische Staatsweingiitern
omogocala proizvodnjo zelo kakovostnega rdecega vina.
Zato Komisija meni, da je povecanje proizvodne zmoglji-
vosti, predvideno v nacrtu prestrukturiranja, potrebno za
vzpostavitev donosnosti podjetja. Poleg tega meni, da je
pomo¢ omejena na najmanj$o potrebno koli¢ino, da se
omogodi izvedba prestrukturiranja. GmbH je ob ustano-
vitvi 1. januarja 2003 prejela prva sredstva v visini 1
milijona EUR. Tako je po predloZeni bilanci imela na
razpolago priblizno 538 000 EUR gotovine. Prvi pozi-
tivni denarni tok pa bi GmbH po poslovnem nacrtu
dosegla Sele v poslovnem letu 2008/2009. Potrebna
nadomestila za kritje potreb po denarnih sredstvih v
prvih letih poslovanja GmbH so bila ocenjena na skupno
dodatnih od 4,3 do 7,7 milijona EUR. Torej je mogoce
ugotoviti, da podjetje kljub prvemu kapitalskemu vlozku
ni imelo presezka gotovine, ki bi se lahko uporabil za
agresivne, trzno izkrivljajoce ukrepe, ki niso povezani s
postopkom prestrukturiranja.



15.7.2010

Uradni list Evropske unije

L 180/45

(134) Nova vinska klet s skupnim investicijskim obsegom pribl-
izno 15 milijonov EUR, se deloma financira s posojilom
Partiarisches Darlehen v viSini 7,5 milijjona EUR.
Preostalo financiranje nove kleti krije poslovno posojilo
(glej recital 49). Komisija ugotavlja, da je to poslovno
posojilo pomemben lastni prispevek. Dolocbe v recitalih
40 in 41 Smernic o prestrukturiranju so tako v tem
primeru izpolnjene.

Polna izvedba nacrta prestrukturiranja

(135) V skladu z recitalom 43 Smernic o prestrukturiranju
mora podjetje nacrt prestrukturiranja izvesti v celoti.

(136) Po mnenju Komisije je ta pogoj izpolnjen. Na podlagi
predlozenih podatkov je GmbH v prvih letih poslovanja
znatno presegla nacrt prodaje in dobicka. Po ustanovitvi
GmbH in prvih kapitalskih vlozkih je dezela izvedla samo
$e en dodatni kapitalski vlozek v visini 1,225 milijona
EUR (glej recital 33). Nova vinska klet (ocenjeni naloz-
beni stroski skupno 15 milijonov EUR) se deloma finan-
cira s posojilom Partiarisches Darlehen, ki ga je na
razpolago dala dezela, z zagotovljeno fiksno minimalno
obrestno mero (glej recitale 40 do 45) in deloma s poso-
jilom poslovne banke (glej recital 49). Upravo in vino-
teko je treba preseliti v prostore samostana Eberbach.

Nacelo o enkratni pomoci (.enkrat in zadnjic*)

(137) V skladu z recitalom 48 Smernic o prestrukturiranju je
pomo¢ za prestrukturiranje dovoljeno dodeliti enkrat v
desetih letih (obracunano od konca obdobja prestruktu-
riranja ali od ustavitve izvajanja nacrta), da podjetja ne bi
neupraviceno prejemala pomoci. V skladu z recitalom 49
istth smernic spremembe lastnistva podjetja nikakor ne
vplivajo na uporabo tega pravila.

(138) Po mnenju Komisije je nacelo o enkratni pomoci v tem
primeru izpolnjeno, ker druzba Hessische Staatsweingiiter
v zadnjih desetih letih ni prejela pomoci za reSevanje ali
prestrukturiranje. Kot je navedeno v recitalu 109, Komi-
sija ni ugotovila, da je bilo treba druzbo Hessische Staats-
weingiiter, ko je bila vodena 3e kot del splosne uprave in
nato kot druzba Landesbetrieb, Steti za podjetie v
tezavah. Nasprotno, obcasna kritja primanjkljajev v
obdobju 1995-2002 so bila le nedovoljene pomoci za
tekoce poslovanje (glej recital 111).

(139) Zato Komisija meni, da so ukrepi dezele Hessen v prid
prestrukturiranja  druzbe Hessische — Staatsweingiiter

zdruzljivi z upo$tevnimi dolocbami Smernic Skupnosti
iz leta 1999 o drzavni pomodi za reSevanje in prestruk-
turiranje podjetij v teZavah in torej s skupnim trgom.

(140) Komisija obzaluje, da Nemcija te pomo¢i ni priglasila v
skladu s c¢lenom 88(3) Pogodbe ES, ampak jo je
uporabila nezakonito.

VI. SKLEPNA UGOTOVITEV

(141) Komisija ugotavlja, da je Nemcija ukrepe izvajala nezako-
nito, saj je druzbi Hessische Staatsweingiiter v nasprotju s
¢lenoma 87 in 88 Pogodbe ES dala pomo¢ v obliki
trajnega pokrivanja primanjkljajev v viSini 541 859
EUR. Ta pomo¢ je dajala prednost tako druzbi Betrieb
gewerblicher Art kot druzbi GmbH. Na podlagi posebnih
okoli§¢in tega primera je mogoce ugotoviti, da je prejeta
prednost sorazmerna z vsakokratnim premoZenjem
podjetja, prevzetim od nekdanje druzbe Landesbetrieb
Hessische Staatsweingiiter.

(142) Komisija Se ugotavlja, da so ukrepi dezele Hessen za
prestrukturiranje druzbe GmbH drzavna pomo¢, ki je
zdruzljiva s Pogodbo ES. —

SPREJELA NASLEDNJO ODLOCBO:

Clen 1

Drzavna pomo¢ v visini 541 859 EUR, ki jo je Nemdija neza-
konito dodelila druzbi Hessische Staatsweingiiter med letoma
1995 in 2002 v nasprotju s clenom 88(3) Pogodbe ES, ni
zdruzljiva s skupnim trgom.

Drzavna pomoc, ki jo je Nemcija nezakonito dodelila druzbi
Hessische Staatsweingiiter GmbH Kloster Eberbach po letu
2002 v obliki ukrepov prestrukturiranja in v nasprotju s ¢lenom
88(3) Pogodbe ES, je zdruzljiva s skupnim trgom.

Clen 2

1.  Nemcija zahteva od druzbe Betrieb gewerblicher Art in
druzbe Hessische Staatsweingiiter GmbH Kloster Eberbach
vracilo pomod¢i, navedenih v ¢lenu 1(1), v pravilnem razmerju
s prejeto pomogjo.

2. Znesek vracila vsebuje obresti, ki se obracunajo od
izplacila pomo¢i do njihovega dejanskega povracila.
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3. Obresti se izracunajo z obrestnoobrestnim racunom v
skladu z dolo¢bami poglavja V Uredbe Komisije (ES) st
794/2004 (19).

Clen 3
1. Pomo¢ iz ¢lena 1(1) se vrne takoj in uéinkovito.

2. Nemcija zagotovi, da se ta odlocba izvede v $tirih mesecih
po uradnem obvestilu o tej odlocbi.

Clen 4

1. Nemcija v dveh mesecih po uradnem obvestilu o tej
odlo¢bi Komisiji predlozi naslednje podatke:

— skupni znesek (glavnica in obresti na terjatev), ki ga je treba
izterjati od vsakega upravicenca,

— podroben opis ze sprejetih in nacrtovanih ukrepov za
izvedbo te odlocbe,

— dokumente, ki dokazujejo, da je bilo upravicencem
naroceno, naj vrnejo pomoc.

2. Nemcija Komisijo obves¢a o napredku v zvezi s sprejetimi
nacionalnimi ukrepi za izvajanje te odlocbe, dokler se vracanje
pomodi iz ¢lena 1(1) ne konca. Na jasno zahtevo Komisije takoj
predlozi informacije o Ze sprejetih in nacrtovanih ukrepih za
izvedbo te odlocbe. Predlozi tudi podrobne informacije o
zneskih pomo¢i in obrestih za vracilo, ki so jih upravicenci
ze vrnili.

Clen 5

Ta odlocba je naslovljena na Zvezno republiko Nemcijo.

V Bruslju, 20. maja 2008

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije

(%) UL L 140, 30.4.2004, str. 1.
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